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ifl devo ne forgesil 


Nia jubilea kongreso malfermiĝos en Danzig kaj 
fermiĝos en Varsovio. Prave kaj samideane la loka 
komitato konsentis, ke okazu en la urbo de nia Majstro 
la ferma kunsido de la XIX-a kongreso. Tiamaniere 
la pola esperantistaro havos okazon bonvenigi pli 
multajn eksterlandanojn. Oni legu sur paĝo 12 la 
novajn faciligojn por tiu pilgrimado. 

Kio estos ĝia profunda senco? Unue honori 
unu el la plej gloraj filoj de Pollando kaj unu el la 
plej bonfaraj pensuloj en la mondo. Due memori 
solene kaj kune la grandan instruon, kiun li donis 
al la homaro per sia lingvo. 

Ni havas la devon ne forgesi tion, kion D-ro 
Zamenhof celis, t. e. eduki homojn al internacia kom- 
prenemo kaj konstruemo. Duoncentjaron antaŭ li, 
alia granda kaj glora filo de Pollando /\dam Mickieviĉ 
jam predikis tiun altan idealon siaj malfeliĉaj 
kaj persekutataj samlandanoj. Eĉ en doloro, eĉ en 
mizero, eĉ en turmento li signis al amo kaj mallaudis 
malamon, la nigran detruilon, la gvidilon al morto. 

Sub la historiaj arkaĵoj de la Londona urbodomo 
en 1907 nia Majstro alvokis nin, ke ni gardu nin 
ĉiam de malamo kaj montris ai ni, ke la vera fila 
sento al la hejmlando ne devas konsisti el malamo 
al ĉiuj ceteraj, sed Jel amo tiom profunda kaj tiom 


grandkora, ke ĝi povu ankau inspiri ĉe ni la simpation 
kaj komprenemon al la ceteraj. 

Same kiel Mickieviĉ, li antaŭvidis periodon, kiam 
la popoloj komencos kune konstrui sian tutmondan 
kunligiĝon „en granda rondo familia“. Lia revo estis, 
ke lia iingvo povu servi kiel disvastigilo de tia nova 
harmoniema spirito en la tuta mondo. 

Ni havas ia devon ne forgesi tion. Kiaj ajn 
estas la diversaj uzoj teknikaj au partiaj de Esper- 
anto, ĝia vivo kaj sango Ŝprucas el tiu spirito. Tial 
nia poeto Julio Baghy tute pravas, kiam li nomas 
nian neutralismon fakte „ideismo“. Jes ĝi estas 
superpartia ideismo kuniganta la homojn kredantajn 
kaj esperantajn je kunlaborado de ĉiuj popoloj sur 
pli egala kaj pli sincera bazo. Ni povas diversi pri 
la rimedoj, ni unuecas pri la ideo inem. 

Nia movado ne estas neŭtrala inter amo kaj mal- 
amo, inter komprenemo kaj malbonvolo. Neŭtrala 
estas nur la fundamento, kiun ni proponas al la 
homoj por konstrui al si pli liberajn kaj pli amikajn 
rilatojn trans ĉiuj intergentaj baroj. Cio kio tuŝas 
al tiu konstrua laborado, apartenas al la verda stan- 
dardo kaj estas bona materialo por riĉigi nian kul- 
turon. Jes, ni havas la devon ne forgesi tion. 

Edmond Prioat 
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1f Jiesbaden 

I a ple| granda banloho ĝermana.*) 


Ĉarmon elradias la nomo de la mondbanurbo 
Wiesbaden. Cirkaŭata de aromaj arbaroj de ,,Taŭnus*~ 
montaro, freŝigata per la akvo de la proksima Rejno, 
la urbo okupas la benatan valon inter tiuj ambaŭ. 
Mirinda urbo kun la misteraj efikoj de siaj fontoj, 
kun la beleco de siaj ĝardenoj. vilaoj kaj impresigaj 


Dum la tri jarcentoj post naskiĝo de Kristo la 
romanoj estis tiuj, kiuj fondis tie ĉi la unuan disting- 
itan banurbon en la regiono de la varmegaj fontoj. 
Sur la sama loko, kie antaŭ jarcentoj keltaj kaj pli 
frue germanaj popoloj konstruis sian primitivan kolonion 
„Mattiakon“, por ĝui la dian revelacion, kiu mani- 



WIESB/\DEN - Kuracejo 


konstruaĵoj, kun siaj arlaj manifestacioj kaj kun la 
tuta riĉeco de sia societeca vivol Loko kvazaŭ kreita 
por la resaniĝo de la korpo kaj por la refreŝiĝo de 
la spirito el la maltrankvilo de la mondbruado. 

Kiel la varmegaj fontoj eliĝas depost neesploritaj 
pratempoj kaj Ĉiuhore, eĉ ĉiumomente ree kreas la 
valoron kaj gravecon de Wiesbaden por la homoj 
serĉantaj resaniĝon, tiel en tiu ĉi urbo estiĝis mil 
fontoj por la regenero, por la refreŝiĝo kaj de jungaja 
fortscnto. Cu do estas mirinde, ke jam Ĉiam sen- 
nombraj homoj, kies korpo kaj animo tie Ĉi resaniĝis, 
laudante disvastigis en ĉiuj landoj la nomon Wiesbaden 
pro dankema amo kaj en senfina sopirado, kiu ĉiam 
denovĉ allogas ilin al la bela urbo de la fontoj? 


festacias sin per la ŝprucakvo, estiĝis poste kuraca 
kaj luksa banloko konata en la tuta romana imperio. 
La romanaj scienculoj raportas pri ĝiaj kuracfortoj, 
la romanaj poetoj laudas ĝiajn amuzojn. ĉie en 
Wiesbaden ni trovas la atestaĵojn pri tiu unua bril- 
epoko de la w Fontes“ au „/\quae Mattiacae“, kiel oni 
karakterizis la fontojn lau la tiama nomigado en 
kolonioj. Pro tio la temploforma frontkonstruaĵo de 
de la nuna pompa „Kurhaus“ (kuracdomo) ornamata 
kun jonaj kolonoj montras kiel surskribon tiun nomon 
el la germana prahistorio. 

*) La Urba oficejo por trafiko (Stadtisches Verkehrsbureau) 
eldonis novan bele ilustritan gvidfolion de Wiesbaden, kiu estas 
senpage havebla per poŝtkartmendo. 
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Sed la nuna Wiesbaden estas tute moderna urbo. 
Lau sia destino kiel kuracurbo ĝi vere estiĝis Jnfano* 
de la lasta jarcento. Krom la frumezepoka nomo 
w Wisibada“, per kiu la konata historiisto de Karlo la 
Granda, Eginhard, indikis ia urbon en la jaro 830, 
nenio konserviĝis el la antikvaj tempoj. Cio nun 
montras la aspekton de pulsanta novtempo kaj kom- 
plete adaptiĝis al la bezonaĵoj de la nuna tempo. Oni 
deziras, ke la fremduloj sentu de ĉiuj flankoj la 
kvazau profetan bonvensaluton: «Resaniĝon kaj re- 
freŝiĝon!“ 

La kupolkonstruaĵo de *Kochbrunnen“ (bolfonto) 
kun la varmega akvo, kiu eliĝas el la internaĵo de 
la tero verŝajne du kilometrojn sub la surfaco, kaj la 
aliaj kuracpovaj varmegaj fontoj speciale karakterizas 
la urbon Wiesbaden. En granda granitbaseno ond- 
bolas la grandega fonto, kiu neniam elĉerpiĝas restante 
ĉiam egala laŭ akvokvanto kaj temperaturo. La homoj 
liberigitaj de diversspecaj ĝenantaj suferadoj per trink- 
ado de la fontakvo promenadas en la trinkejo, en la 
alkonstruita promenhalo kaj en la apuda bela ĝardeno. 

De speciala graveco por la trinkkuracado kiel 
ankaŭ por la uzado de la banoj en la grandaj banejoj 
kaj la diversaj hoteloj estas la fakto, ke la urbo ŝirm- 
ata per la „Taunus“-montaro kontraŭ akraj ventoj 
posedas klimaton, kiu distingiĝas per mildeco kaj 
egaleco. 

La printempo aperas en Wiesbaden pli frue ol 
aliloke. Malrapide kaj sen rimarkeblaj ŝanĝoj la 
somero transiras en ravigan la vinberojn maturigantan 
autunon, kiu regas ankorau longtempe eĉ en la vintro- 
monatoj laukalendaraj. Kaj precipe la vintro estas 
ŝatata pro sia mildeco. La sezonoj kun sia egala 
kaj konstanta temperaturo kauzis do la famon de 
Wiesbaden. Kompreneble ekzistas kulminacioj en la 
banurba vivo, ekzemple en printempo kaj aŭtuno, 
sed ĝi neniam plene ĉesas dum la tuta jaro. Homoj 
serĉantaj resaniĝon kaj refreŝiĝon trovas en la mo- 
demaj hoteloj, pensionoj kaj kuracejoj somere kaj 
vintre ĉiun eblecon uzi la rimedojn por la kuracado. 

Pro tio oni povas kompreni, ke la beleco de la 
urbo, ĝiaj propraj ĉarmoj pejzaĝaj kaj tiuj de ĝia plej 
proksima ĉirkauaĵo — fariĝis do la „Taŭnus“-urbo 
Wiesbaden per la aligo de la urboj Biebrich kaj 
Schierstein nun ankaŭ Rejn-urbo — ke ĝiaj kurac- 
povaj fontoj kaj la grandnombro de ĝiaj artaj kaj 
societaj aranĝaĵoj kaŭzas konstante kreskantan allogan 
forton ankaŭ por tiuj, kiuj prefere ŝatas tian disting- 
itan parton de la tero kiel daŭran hejmlokon. La 
evoluado de la vilaokonstruado en Wiesbaden estas 
jam nun evidenta kaj promesas pro la helpvolo de 
la urba administrado por la estonteco pli kaj pli am- 
pleksan evoluadon de la urbo, kies situo estas ja tiel 
favora koncerne la komunikadon inter ĉiuj partoj de 

Germanujo. 


Ne malpli ol 27 sanigaj fontoj varmegaj ŝprucas 
el la fundo de la tero en la mondkuracurbo Wiesbaden. 
Du kilometrojn longaj estas la vojoj alkondukantaj 
al la homaro la varmegan bensaluton de la subteraj 
potencoj. La varmeco de ia terinternaĵo montriĝas 
ankorau en la fontoj per la temperaturo, kiu en Ĉiuj 
estas tiu de la plaj granda fonto «Kochbrunnen*, 
nome 65,7 gradoj laŭ Celsius. Kaj ankau alie ili 
ekkonigas sin kiel infanoj de la sama patrino per la 
plej preciza parenceco de sia karaktero. Kiel iliaj 
vojoj supren-kondukantaj estas egalaj tiel samaj estas 
iliaj ankorau neuzitaj virgaj substancoj promesantaj 
al la homo novan launaturan refortiĝon kaj resaniĝon 
de ĝiaj organoj malplifortigitaj kaj eluzitaj. 

E1 la Wiesbaden’aj fontoj eliĝas entute du milionoj 
litroj da varmega akvo Ĉiutage, t. e. 1300 litroj po- 
minute, sole el *Kochbrunnen“ kaj la plej granda 
fonto post ĝi, „/\dlerbrunnen“ (aglofonto), en unu 
minute 515 litroj je specifa pezo de 15 gradoj laŭ 
Celsius de 1,005529 kompare al akvo de 4 gradoj laŭ 
Celsius, fakto science konstatita en la jaro 1905 de 
profesoro D-ro Hinz en la mondfama laboratorio de 
la eminenta kemikisto Fresenius. La nemineralaj 
substancoj en la fontoj estas trovitaj en 1000 pezeroj 
de *Kochbrunnen“-akvo (en la aliaj fontoj estas si- 
mile) kiel sekvas: klornatrio 6,8, klorlitio 0,6, „Calcium 
carbonicum“ 0,35, „Magnesium carbonicum“ 0,26, 
libera karbonacido 0,3 pezeroj. Pro tia kvalito la 
fontoj estis uzitaj jam de longa tempo por ban-, trink- 
kaj inhalad-kuracadoj kiel por la kuracado kaj resan- 
igo de la plej diversspecaj malsanoj. 

La bankuracadoj uzataj per la Wiesbaden’aj 
sanigfontoj kiel plen- kaj duŝbanoj estis ŝatataj jam 
en pratempo pro la eksterordinaraj stimuloj de la sal- 
eca akvo por hauto kaj nervoj, sangotubaro kaj kor- 
funkciado, por la profundiĝo de la spirado kaj la tuta 
nutradprocedo de la organismo. Krom tio la dolor- 
kvietigantaj kaj sanigantaj banoj forigas la malsan- 
ecan atonion de la muskolaro tiel efektive kauzante 
la resaniĝon de malsanaj artrikoj. La banado multe 
helpas kuraci artriton kaj reumatismon, precipe mus- 
kol- kaj artrikreumatismon, ĉiuspecajn artrikmalsanojn, 
paralizojn kaj neŭralgion, antau ĉio iskiation, restiĝ- 
intaĵojn kaj plidikiĝojn de organoj post inflamo, Ŝveliĝon 
de la artrikoj post vundiĝoj, inflamojn kaj aliiĝojn de 
la glandoj, ostmalsanojn post akcidentoj, inflamojn 
pro pusiĝo de la tubostoj, de la artrikoj kaj vertebroj, 
kelkajn virinmalsanojn, haŭtafekciojn, vundojn kaj 
ulcerojn, kormalsanojn, malsanojn de la nervaro, de 
la digestorganoj, stomako-, intesto-, reno- kaj veziko- 
malsanojn, infanajn malsanojn ktp. 

Koncerne la trinkkuracadojn estas citinda antaŭ 
ĉio la bona digesteco de la akvo, kies efiko sin montras 
ne nur rilate al la regulado kaj akcelado de la ĝenerala 
digestado kaj de la plifortiĝo de la nutrado, kaj tia- 
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manicre batalantc kontraŭ la perturboj montrantc sin 
kicl konstantaj kataroj de la stomako kaj intesto, sed 
ankaŭ ĉe speciale korpstataj malsaniĝoj, kiaj estas 
artrito, diabeto kaj dikventreco, hepato- kaj lieno- 
Ŝveliĝoj. Krom tio antau Ĉio afekcioj de la spirorganoj: 
nazo, laringo, gorĝo, kaj bronĉioj estas favore influataj. 

La inhaladkuracadoj precipe servas sukcesplene 
kontraŭ suferoj de kataroj de nazo, faringo, gorĝo kaj 
bronĉioj; plie kontraŭ obstina raukeco. Cetere la 
ekspedo de saniga fontakvo en boteloj per la „Wies- 
badener Brunnenkontor* (fontkontoro) ebligas daŭrigi 
la kuracadon en la hejmo mem. Ankaŭ produktaĵoj 
faritaj per vaporigo de la fontakvo, ekz. Kochbrunnen- 
saloj, pasteloj kaj sapo estas forsendataj per tiu oficejo. 

Kiam la en privata posedo troviĝantaj partesimplaj 
partc kun bonelektita eleganteco aranĝitaj hotelbanejoj 
kun siaj propraj fontoj (en aliaj la varmegaj banoj 
estas ebligataj per alfluigo de ia fontakvo) por la ĉiam 
pligrandiĝinta ĝenerala kuractrafiko de la urbo ne 
plu sufiĉis, la urbo mem lau projektoj de eminentaj 
konstruartistoj kaj arkitektoj konstruigis en la jaro 1913 
la plej modernan urban modelbanejon kaj inhalejon, 
la „Kaiser-Friedrich-Bad“ (imper cstro Frederiko- 
banejo). Ciuj progresoj en la fakoj pri higieno kaj 
banurba lekniko kuniĝas tie kun estetika arta aranĝaĵo 
por modeliga entrepreno perfekta en sia speco. La 
granda nombro de izolaj banĉeloj: simplaj sed mal- 
grau tio plej tauge instalitaj kaj oportune aranĝitaj 
banĉambroj kun apudaj salonetoj kun molaj ripozsofoj, 
la ebleco uzi banojn kun varmfonta aŭ ordinara akvo, 
karbonacida au oksigeno, la fako por akvokuracado, 
vaporbanoj, elektraj lum- kaj akvobanoj, terapio per 
varmega aero, roman-irlandaj banoj, sablo- kaj Ŝlim- 
banoj, la inhaladfako instalita lau la plej novaj me- 
dicinaj esploroj por komuna kaj izola inhaladoj per 
enspiro de varmfonta, ordinara aŭ sulfura akvo, eteraj 
oleoj kaj oksigeno kun aparatoj por kuracado per 
aero ktp.: ĉio tio montras jam per nura citado la 
multspecajn kuracrimedojn en tiu entrepreno. 

La „Adler-Kochbrunnen“ (aglo-bolfonto). kiu pro- 
vizas la ,Kaiscr-Friedrich-Bad“ per sia kuracakvo, 
estas kvazau ties pordgardisto. La temploforma kon- 
struaĵo ĉirkauanta la antauplacon kun la apude kon- 
struita promenhalo por personoj trinkantaj fontakvon 
troviĝas ĝuste apud la enirejo. 

La urbo posedas ankorau du aliajn pli simplajn 
bandomojnprovizatajn perproprajfontoj: la.Schŭtzen- 
hofbad“ (pafistkorta banejo) kaj la „Gemeindebad“ 
(komuna banejo); sed en ambau oni nur povas uzi 
banojn kun varmfonta akvo. 

Multnombraj urbaj kaj privataj entreprenoj, sana- 
torioj kaj klinikoj cstas destinataj por aliaj kuracceloj, 
nome masaĝo, kuracgimnastiko, eleklroterapio, „termo- 
penetracio“, kaj posedas aer- kaj sunbanejojn. Oni 


povas ankaŭ apliki dietkuracadojn en multaj hoteloj 
kaj pensionoj. Por tio la proksima „Rheingau“ 
(Rejndistrikto) kun sia legom- kaj fruktriĉeco kaj 
granda amaso da vinberoj por la vinberkuracadoj 
liveras ĉion necesan. 

En la mezo de arbaro „Unter den Eichen“ (sub 
la kverkoj) granda aer- kaj sunbanejo kun duŝbanoj 
estas konstruita, kaj ĉe la proksima Rejnbordo en 
Biebrich kaj Schierstein, estas aranĝitaj depost nelonga 
tempo bordbanejoj instalitaj kun ĉia imagebla komforto. 

Wiesbaden fine prezentas pro sia monteca kaj 
arbarriĉa Ĉirkauaĵo nelimigitajn eblecojn por teren- 
kuracado kaj por multnombraj promenadoj en ĉia 
alteco. Wiesbaden pro tio estas vere la ideala loko 
por la nomita kuracado. Plie la jam menciita privi- 
legio koncerne la favoran klimaton karakterizitan 
pcr nur mildaj ŝanĝoj inter la sezonoj ebligas divers- 
manierajn kuracadojn; kaj tiu fakto estas speciala 
avantaĝopor reumatismuloj, artrituloj, nervmalsanuloj, 
kaj por personoj emantaj al malvarmumo de la supraj 
spirorganoj. 


‘Printempa Varianto 

„Salte-dance, hop kaj hop! 

Jen aloenas en galop ’ 

Rajdoside sur skarabo 
La Printempo, ĉarma knabo. 

Junaj herboj, Jlorburĝonoj 
Jam borderas lian oojon, 

Kaj ĉielaj oiolonoj 
Sorĉe zumas nooan ĝojon!" 

Tiel do, aŭ proksimurne, 

Poezio ekspluatas 
La Priniempon. — Interdume 
Pli praktike mi konstatas, 

Ke oenieto-pelolulo 
Helpas miajn priokupojn: 

Li ĉe ĉiu stratangulo 

Blooas sub knabinajn jupojn .... 

Jen printemp-pejzaĝa ĝuo! 

Mi admiras la naturon, 

Se ĝis ĉarma la genuo 
ŭi malkooras belan kruron! 


Ravmond Schvvartz 



Kun ia nuna 


gazeto estas sendataj: 

Gvidfolio tra Zutphen, nederlanda urbo 


Banloko Zoppot ĉe Balta Marbordo 

Gvidfolio nri Zoppot cstas sendata al la abonantoj de jenaj landoj: 
niistrio, Cenoslovakio, Danio, Estonio, Finnlando, Germonio, 
Latvio, Litovio, Nederlando, Norvegio, Pollando, Svedio 
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monunuo. 


Tiu nova monunuo estas por ni duoble interesa: 
kiel unu el n artefaritaj“ monunuoj (komparu estintan 

n spesmilon“) kaj kiel monunuo kun n artcfarita“ 
nomo — Bclga. 

En la komenco tiu unuo ekzistis nur teorie, en 
la kalkuloj kaj sur la borsaj tabeloj. Nu, ĝi praktike 
realiĝis, en formo de la bankbileto, kiel montras la 
bildo. Tiu bileto ĵus aperis el la Regna presejo de 


La gravuro restas la sama kiel sur ia malnova 
mono, ĉar la praktiko vidigis, ke ĝi estas neimitebla. 
La papero estas farita el pura ĉifono, kies fibroj 
povas identiĝl per mikroskopo. La elirantaj biletoj 
estas zorge registrataj Ĉiutage Ĉe la Nacia Banko. 
Tra la bileto oni vidas la filigranon („akvaj signoj“) 
faritan per speciala maŝino en la momento mem de 
la papera folia fabrikado. La gravuraj kliŝoj estis 
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PATABLKS A VUE 


Belgio, nome el la presejo de la Nacia Banko. Oni 
demandis la ĉefon de la banko, S-ron Louis Franck: 
„Kial oni trovis necesa ia presadon de Ia biletoj en 
frankoj kaj en belgoj?“ S-ro Franck respondis: 
„C ar nun la Belga estas la sola monunuo kiu figuras 
sur la inonda borso. Tiurilate ĝi faras al nia valuto 
grandan servon. Do, estis necese por la ĝusta in- 
formo de la fremdlandaro kaj por la oportuno de 
niaj civitanoj kiuj vojaĝas kun la nacia mono, ke 
ekzistu la biletoj sur kiuj la valoro estas indikita en 
„Belgoj*\ Tiamaniere estos konate, ke la Belga 
egalas al kvin belgaj frankoj.“ 

La nova bileto valoras 100 Belgojn au 500 frankojn. 


preparilaj en la banko mem per speciala galvano- 
plastika procedo, kiu havigas la nikelajn kliŝojn 
kiujn distingigas la preciza reprodukta fideleco kaj 
escepta malmoleco. La superpresado fariĝas sur 
apartaj maŝinoj per kvar koloroj kun garantiita 
koincido de la desegnaj konturoj. Entute estas ses 
kliŝoj por la faco kaj kvar kliŝoj por la dorsa Ilanko. 
Oni presigas po kvar biletoj sur ĉiu folio: tuj poste 
la folio estas zorge ekzamenata. Paketo da mil 
folioj, t. e. 2.000.000, estas portata al ia ĉirkautranĉo 
kaj poste ree kontrolata; fine oni ligas la paketojn 
per rubandoj. Baldaŭ la banko intencas eldoni ia 
biletojn je 50 kaj je 10 Belgoj. 
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La lasta horo de papo Inocenco III. 


dc Heinrich Federer 



Heinrich Federer, svisa verkisto gertnanlingva (• 1866 
en Brienz, vivas en Ziirich) Satata multlegata aiitoro. Plej kon- 
ataj verkajoj H Lachweiler Geschichlen' , *Berge und Men- 
schen ", „Papst und Haiser im Dcrf ’ ktp. Belegaj estas la mal- 
grandaj rakontoj el Italio „Wander- und Wundergeschichten 
oom S(lden“ (Migro- kaj miraklorakontoj el la Sudo) kaj 
,.Umbrische Geschichten “ (Umbriaj historietoj). Ni prezentas 
al nia legantaro unu el la plej beJaj rakontoj „Das lelzie 
Stŭndleln des Papstcs" kun afab'a permeso de la autoro. 


La granda Inocenco kuŝis mortanta posttagmcze 
de T varmega 16 junio 1216 en la episkopa palaco 
de Perugia sur alta lito ĉe malfermitaj fenestroj. 
Subite la sorto venis super la fortikan estron kaj 
puŝis lin de I* laborlablo plena je mondregantaj dikt- 
afoj ankorau nesekigitaj, al la morto. Oranĝo je 
nekonvena tempo, febro, konfuzigita kuracisto kaj ia 
morto, ĉio dum duontago. 

Li vidis brili cl la kuseno la valon de 1’ Tibro 
kaj kontrauflanke la etajn urbojn Assisi, Spelio, 
Foligno kaj Crevi. Sed paroli, skribi au nur indiki 
ion per la fingro la mortanto ne plu povis. Rigide 
kaj kviete li kuŝis. Sub la fenestroj sur la pavimo 
li audis ĉevalajn piedbatojn, alvenantajn veturilojn, 
galopantajn ktiricrojn rapidantaj Romon. Li aŭdis 
arablingvajn interinsultojn de la kuracistoj nepovantaj 
interkonsenti kaj la sursuron de la longaj roboj. Kaj 
li audis flustri la prelatojn kaj korteganojn: w Li estas 
de riĉa deveno kaj ŝparemulo. Kiu konas Iian testa- 
menton? Kion li postlasas al ni?“ Aĉe sonis, kiel 
jam oni zorgis pri la ŝtosilo de tiu aŭ atia trezorujo. 
Sed ankorau pli malbone sonis la ĥaosa dirado: 
„Dio, kio fariĝas de nia sankta eklezio? — Tiel juna 
Ia imperiestro, tiel teruriga la Muslimano, kaj tiom 
necesa nia papo kiel suno en ĉielo. Kiu okupos 
lian seĝon? La mondo disfalas.“ Tion kaj plie la 
multan bruadon, akompanantan la foriron de grandulo 
kaj la venon de 1’ posteulo, li audis per la pli delikata 
orelo de I’ mortanto. Sed lia granda animo ridetis. 
Ah, kia idiotaĵo! Jen brilas Assisi. Tie vivas la 
viro, kiu sole taugas por la nuna momento. Kie 
estas Francisko la Almozulo? Francisko, venu! Ah, 
se nur li povus voki lin! 

lam en Romo li staris antau la papa seĝo kaj 
demandis simplanime: „Sinjor’ papo ĉu ni povas esti 
malriĉaj? - La juna papo mire skuis la buklobrunan 
kapon. La korteganoj lautvoĉe mokis. 

„Cu ni rajtas vivi en malriĉeco?** ripetis Fran- 
cisko, ankorau pli humile. 

Inocenco delikate ridetis. Kia ĝi estas la mal- 
riĉeco? Kia nova riĉeco, la neposedo? 


Sinjor’ papo, tiele mi opinias: ĉu mi rajtas fondi 
familion de nuraj svatantoj? Sed ne el svatantoj je 
nobelaj filinoj aŭ pro episkopa ĉapo au pro baronecoj! 
Ne, el svatantoj de 1’ bela, pura, sankta Sinjorino, 
la Malriĉeco. ĉu ni rajtas vivi el Almozoj? Kaj 
plie vivi kiel sciuroj kaj birdoj en la arbaro, uzi la 
komfortan karan teron kiel tablon kaj seĝon kaj liton 
kaj studtablon? Kaj la muzikon de 1’ sursurado kaj 
bruado de 1’ bestetoj, la akvon por ludo? Kaj ĉu ni 
rajtas senzorge nin ĝojegi de 1’ naturo kaj de ĝia 
kreinto. 

Kaj ĉar tia malriĉeco sole estas vera riĉeco: ĉu 
ni rajtas prediki nian bonegan idealon ankaŭ al aliaj? 
eble al la penantoj kaj ŝarĝitoj? A 1 la malkontent- 
uloj kaj avaruloj kaj ĝuemuloj? Por ke ĉiuj simpliĝu? 
Ĉar esti simpla, signifas laŭ la evangelio, esti sankta. 
ĉu ni rajtas, Sinjoro Papo, ĉu ni rajtas tion? 

Tio kantis kaj penetris en la koron de 1’ Sankta 
patro kiel birdvoĉoj. Estis antaŭ kelkaj jaroj. Kiel 
bone li tion memoras! Kaj kiel li vidas ankoraŭ 
tiun paletan, junan sunbrilan monakon kun siaj bru- 
etantaj kunuloj antaŭ li kaj petegi tiom gaje kvazaŭ li 
havus la bluan ĉielon en la okulo kaj anĝelon sur 
la lipoj. 

Sed vi ĝenas la homojn per via almozpetado, 
suferas mizeron kaj ne povos elteni tion? 

Permesu nin fari, Sinjor’ Papo, ĝi certe sukcesos. 
Se sukcesas vivi al la nesciantaj birdoj, eĉ al pasero 
kaj fringeto kial ne ankau al ni ruzesimplaj kreaĵoj? 

Tiam Inocenco permesis. Kaj kiam la Simplecaj 
Fratoj malaperis kun la aero memoranta arbaron 
kaj kampon el la Marmora Salono de la Laterano; 
tiam sentis la Sankta Patro je la unua foje depost 
kiam li portis la blankan Papan silkon ke krom la 
krianta gloro de lia regado ekzistas ankoraŭ io alia: 
Simpleco de la Animo, la simpleco de Francisko, la 
Sankta Senhavulo. 

Nun, kvazau forigite el la mondo komplika, ne- 
rekta kaj malsincera, kaj troviĝante proksime al la 
morto, li sentis kvazau hejmosopiron la venon de 
tiu ĉi simpleco. Arde kaj sopire li rigardis trans la 
alta lito al Assisi, kie la sanktulo dum jaroj vivis 
kun siaj kunuloj, la vera Adamo de nova mondo 
(kreaĵo). 

Se nur venus tiu malriĉa Francisko kaj parolus 
al li iom de ia anima paco, nun en tiuj kelkaj tiom 
gravaj momentoj. La korteganaro vidas, kiel fluas 
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la ŝvito de la frunto, malvarmeta, pala kaj kiel la 

okulo de 1’ papo serĉas ion, pene, malĝoje. Kion 
do li deziras? 

Ĉu li deziras freŝan akvon, au la episkopon Baldi 
aŭ la fidelan kortegan kaplanon? 

Ne, Ne, nenion similan. A h, se li nur povus 
voki tiun ununuran nomon! 

ĉu oni devus preĝi. La grandaj nigraj okuloj 
de T filo de la Campagna diras „jes“. Sed preĝi 
devus la granda sankta almozulo. Tio estus preĝo 
impona. 

Oni preĝas ĉirkauata de flamantaj kandeloj el 
la antikvaj potencaj psalmoj. Kiel ĝi sonas Ĉe la 
centa kanto: „Ne forprenu min el la mezo de miaj 
tagoj“. Kaj denove ĉe la deknaua: „Jen ili venas 
per ĉaroj kaj ĉevaloj, sed mi, mi venas en la nomo 
de r Sinjoro“. 

Sed ĉio tio ne liberigas. Inocenco preferus 
lingvon pli mildan, li ŝatus aŭdi la vorton — Figliuolo 
— tiom delikate uzata de la Sanktulo de flssisi kaj 
Padre kaj Patria, tiel kiel povis diri nur li, tiom 
hejmece kaj amike. Nekontentigite vagas liaj rigardoj 
kaj ĉiam revenas al la brilantaj muroj de 1’ urbeto 
flssisi. 

Fine ekleziulo memoras ke mirinda Francisko 
troviĝas nuntempe en Perugia. Oni vidis lin ankoraŭ 
matene ludi kun almozuloj en la stratoj. Li estas 
frenezulo kaj sanktulo samtempe. Eble li povus 
helpi. Kaj eble estas tio kion serĉas tiom pene la 
mortanto. Ĉu ni serĉu la Poverello'n, Sankteca Moŝto? 

La okuloj de P papo brilegis pro ĝojo. Kaj arki- 
diakono de Sankta Lorenco kuregas tra ĉiuj stratoj 
de la urbo. Vane. Li serĉas en ĉiuj gastejoj. Super- 
flue. Fine, fine li trovis la fraton en la korto de la 
hospitalo, donanta al kriplulo la supon kaj konsol- 
anta lin per mildaj paroloj. 

„Diru al la papo“, sin turnis gaje Francisko al 
la prelato, „mi ne povas veni. Mi devas flegi la 
malsanulon. Nia pranda papo havas cent servistojn. 
Sed Lazaro tie, la blindulo havas neniun kiu lin 
servus bone kaj amike.“ 

La Sankta Patro kviete kaj pacience auskultis 
tiun respondon kaj atendis. Kiam li pensis ke la 
blinda kriplulo estus bone servita, li denove sendis. 
Kaj tiam iris episkopo. 

Denove oni serĉis tien kaj tie. Fine oni ren- 
kontis la sanktulon ĉe la malnova urbmuro ĉe la 
Porta Nella meze de aro da infanoj. Li disdonis al 
ili oranĝojn, figojn kaj panetojn ricevitajn per almoz- 
petado. Dum ili manĝis kun bonega apetito per iliaj 
blankaj dentoj, Francisko rakontis al ili historietojn 
el la biblio. Li rakontis pri la potenca paŝtista knabo 
Davido, pri Ia knabo Simsono strangulinta leonon 
per siaj manoj. Kaj tiam pri la multe pli delikata, 


beleta kaj nekredeble ruza Danielo kaj pri la hel- 
haraj filoj de Makabeo, ridantaj pri fajro kaj akvo 
kiel pri ludiloj. Kaj Ĉiam la auskultantoj malgrandaj 
aplaudis per la malpuraj manoj kriegantaj: „Bravo 
Davido! Bravo Danielo! bravissimo piccolo figlio 
Maccabeo!“ petegantaj: „Ankorau historieton, nur unu, 
Frato Francisko! Estas tie! belaj viaj rakontoj kaj 
kiel vi ĉion scias tiom bone. Ni volus imiti vin, tut- 
certe! Nu, kio estis kun la knabo Giovanni Battista?*' 

„Diru al la papo“, interrompis nun Francisko la 
infanojn kaj kliniĝis modeste antaŭ la episkopo, „mi 
efektive ne povas veni nun. Mi devas instrui la 
infanojn. Nia Sankta Patro estas ja pli saĝa ol Ciuj 
infanoj kaj maljunuloj. Li ne bezonas instruiston. 
Li estas ja la instruisto de la instruistoj. Kaj se li 
tamen volas akcepti saĝan parolon li ja tiam havas 
ĉirkau si dekon da Doktoroj de Parizo kaj Bolonjo. 
Kaj nun karaj petolemaj infanoj, atentu kion mi 
rakontas al vi de la malgranda Battista . . 

Dolore kuntiriĝis la buŝo de Inocenco je tia 
informo kaj atendis ĝis Francisko rakontis ĉiujn 
historietojn de potencaj sanktaj infanoj al la fripon- 
etoj peruĝiaj ĉe la urba muro. Li do valoris al la 
Frato malpli ol la blindulo en la hospitalo aŭ ia sen- 
eduka strata friponeto. Tio ja estas tre maiĝojiga. 
Sed Inocenco humiliĝis kaj kredis, Francisko bone 
agas. Kaj kiam li opiniis ke la infanoj nun audis 
sufiĉe da belaj historietoj tiam li sendis, jam preskaŭ 
sen spiro kaj korbato, por ke li venu. Urĝe, rapide. 
Francisko venu pro Ĉio. La papo mortas. Estas ja 
io grandioza se vokas la estro de la eklezio. Tiu- 
foje iris du kardinaloj en longaj ruĝaj purpurroboj. 

Sed Francisko ne plu sin trovis ĉe la infanoj. 
Li jam estis en la ĝardeno de la riĉa Baglioni, 
promenante kvazaŭ estus lia posedaĵo. Kaj jen oni 
lin trovis Ĉe vojeto, inter la altaj stangoj de la vin- 
bero kaj konsoli araneton, al kiu li malatente detruis 
la ponton fermitan de ŝia reto de unu arbusto al alia. 
Malgaje la restoj de la retaro flirtis en la vento. 

Francisko tiris el sia ĉifonita vestaĵo delikatajn 
maldikajn fadenojn tiom kiom Ii povis kaj klopodis 
zorge plekti ilin, ligi la finojn kaj permesi al la araneo 
transiri la vojon. 

„Diru al la papo, ke mi devus vere rebonigi la 
domaĝon kauzitan al Ia araneo. La sankta patro ja 
ne bezonas min. Cent posteuloj atendas lian morton, 
por daurigi ŝpinadon en la retaro de Sankta Patro 
au por fliki kiel ŝajnas bone al ili. Sed ci, eta araneto 
ci trovas centojn kiuj detruas cian teksaĵon, sed 
neniun kiu ĝin rebonigas. Tiam jam necesas ke ĝin 
faru la malsprita Francisko.“ 

Kaj li daurigis, tiri fadenojn kaj plekti tirantaj 
ilin sur la foliaro, dum la araneo rigardis per centoj 
da brilaj dankemaj okuletoj la strangan helpanton. 
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1 iun Ĉi fojon la senditoj ne kuraĝis reveni kaj 
diri, ke Francisko preferis aĉan insekton al la kronit- 
ulo de Dio. Ili do atendis, ĉu tirantaj ĉe la silkaj 
roboj kiam pasis heliko, au forigantaj muŝon sidanta 
sin sur la ora kruco sur la brusto ĉar tiel brilis en 
la flava, dolĉa umbria suno. Tiam ili audis al San 
Lorenco, Ĉu eble oni sonorigas la mortsonorilo. 

Fine Francisko aranĝis la retaron. La araneo 
dankis per plezura movado de la piedoj kaj forta 
brilado de la okuloj. „Ni iru nun“, diris gaje Fran- 
cisko, post kiam li sin orientiĝis ke nek kriplulo, 
nek infano nek besteto atendas lin por esti zorgata. 

* * 

* 

Dume Inocenco kuŝis en sia lito. Estis la sesa 
horo kaj la flava umbria suno brilis sur la papa 
krono. La juvelo flamis kiel dua suno kaj dronigis 
la salonon ĝis en la plej profunda angulo, en strangan 
aeron orumitan. 

La papo auskultis je ĉiu paŝo sur la pavimo 
sub la fenestro. Subite li malfermis la okulojn kaj 
ridetis. De ĉiu alia piedo li distingis la malpezan 
frapon de la lignoŝuoj portataj de Francisko. Li jam 
spiris la odoron de arbaro kaj herbejo, plie la para- 
dizan aeron Ĉirkaŭ la Sanktulo. Liaj lipoj, palaj kaj 
molaj malfermiĝis kvazaŭ por saluti. Sed sur la sojlo 
Francisko restis subite tenantaj la manojn kvazaŭ 
blindumita antaŭ la vizaĝo kaj diris: „Sinjor’ Papo, 
lie mi ne povas eniri!“ 

Oni vokis, puŝis, instigis. Kion signifas tio Ĉi. 
Kial li nun ludas la strangulon? ĉu tio estas la 
humileco de 1’ servanto de Dio, konduti tiel? Kial, 
kial do li ne povos eniri? 

„Min blindigas ia mondo tie ĉi“, simplanime re- 
spondis la Poverello. 

Tiam oni forprenis de la papo la kronon kaj 
estis kiel krepusko en la salono. Francisko povis 
eniri. Li kliniĝis antaŭ la papo sur ambaŭ genuojn 
kiel infano. Kaj Inocenco ridetis tiom kontenta kiom 
li ne faris depost la venkinformo pri Tolosa. ŝajnis 
al ii Flerubimo troviĝu ĉe lia flanko. Francisko 
komencis: 

„Multfeliĉa, Sankta Patro, nun vi diros: Adiaŭ 
Mondo! Sed tie ĝi ankoraŭ bruas kaj Ĉirkaŭas vin, 
tiel ke la Ĉielo ne povos bone atingi vin“. Parolis 
kaj deprenis al la papo ĝoje lin rigardanta la silkan 
robon, la oran ĉenon kaj eĉ la larĝan, orumitan pezan 
stelon. ĉiuj rigardis kaj protestis pro tiu faro sed 
tamen neniu kuraĝis kontraŭagi. Sed Francisko ĵelis 
sian brunan mantelon, polvoplenan pro la migradoj 

ĉifonitan de la tempo kaj metis ĝin super la ŝultro 
kaj brusto de 1’ papo. 

La du sin rigardis longe en la okulojn kaj tra 
tiuj plej malfermitaj fenestroj en la animon plej 


profundan, la plej supera estro kaj la plej malsupera 
servisto sur la tero — kaj ambaŭ sin komprenis 

„Parolu do al li“, ordonis la Kardinal-episkopo 
de Ostia. „Ĉian bonon li deziras.“ 

„Pri la batalo ĉe Ravas de Tolosa parolu al li! 
Centmil mortintaj herezuloj! Diru tion!“ kriis la grafo 
de Benevent. 

„Au pri la krucmiiito al Bizantio!“ opiniis 
flandra barono. 

Sed Francisko tiris per delikataj fingroj kelkajn 
araneo-fadenojn el sia barbo kaj metis ilin sur la 
brunan, buklan haron malsekigitan pro la ŝvito. Tiom 
pie li tion faris kvazaŭ la fadenoj estus la plej glora 
en la mondo. 

„Vidu, Sinjor’ Papo“, parolis li libere, „restas 
nenio al vi de la tuta Romo kaj de Ia imperio. Jes, 
de ĉiu plektado kaj teksado kaj zorgado pri Alpoj 
kaj Maroj restas al vi malpli ol eĉ al mia fratino 
araneo tie en la vinberejo. 

„Ne tiel parolu“, plende parolis la kavalira epis- 
kopo de Pisa. „Pri la anatemoj parolu al li, kiuj 
iris trans la Gothardon en la teŭtonan neĝon; de la 
konsolitaj reĝinoj en Parizo kaj Leon kaj pli da 
similaĵoj! Tio sonas tiom bone por la morto kiom 
por la vivo. 

„Kaj tamen", daŭrigis Francisko gaje, ne atent- 

ante la korteganaron, „restis al vi io bonega kaj nome 

la plej bona, sinjor’ papo: la nura malriĉeco . . . 

Jen prenu tiun oron de araneo-fadeno! Tiom malriĉa 

vi estas. Almozulo en Trastevero kontraŭe estas 
riĉulo." 

„Fino! pri la koncilio en Laterano rakontu!" ad- 
monis la guberniestro de Spoleto. 

„De 1 milito kontraŭ la senkreduloj!" fervore 
intervenis la juna kuzo de Montfort. 

Sed Francisko vidis la kreskantan animĝojon de 
la Sankta patro kiel helan Suntagon sur la frunto 
kaj babilis senĝene: „Forgesu, kion tie fabulas viaj 
sinjoroj. Revenu prefere al via juneco. Tiam ci 
skribis , li komencis diri ci, „libreton, kara frato, ĉu 
ci memoras?“ Nun ne plu estis esprimo politika kaj 
ŝtatvira en la vizaĝo de la papo. Juna, milda rideto 
forigis la malmolecon de tiu ĉi marmora kapo. Kiel 
infano li aspektis, la granda Inocenco. 

ĉar li revidis sin kiel fervoran, frumaturan knabon, 
forkurantan de la vino kaj de la Trubadura muziko 
en ia gepatra palaco, en la vinberejoj de la kastel- 
monteto de Segni kaj pripensi, kio pli valorus ol 
pokalo da vino, amkanto kun harfo kaj kolora sed 
tamen melankolia danco de la Campagna. Kaj plie 
li revidis sin nokte en la biblioteko de la patro, stud- 
antan F_cclesiastes, ĝis la kandelo jam estingiĝis kaj 
liaj nobelaj kunuloj iris hejmen, lacaj de la plezuroj. 
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Li sin vidis cn la malhelo kaj pripensis kie sin in- 
struis la genio de ĉiuj epokoj kaj tempoj. Esti simpla! 
Kaj la mortanto bone memoris^ kiel li tiam en arda 
fervoro komencis porti ordinaran vestaĵon, manĝi la 
plej simplan kaj trinki, nur tiom kiom necesas por 
vivi. Rifuzi la altajn molajn seĝojn kaj skribi verk- 
eton: w De Contemptu Mundi“ (Pri la malkonsidero 
de ĉio tera). Ha, !i scias ke li neniam estis plu tiom 
feliĉa kiel tiutempe dum la korbatanta skribado de 
tiuj linioj. Ili igas lin nun pli feliĉa el la glora epoko 
de lia pontifikeco. Jam ne plu estis tera gajeco, estis 
alia, terfremda suno, kiu brilis sur lia paliĝanta vizaĝo. 

„Ĉe ĉiuj fiioj de la malriĉeco kaj ĉe ĉiuj filinoj 
de la sankta simpleco“, diris Francisko cia libreto 
valoras. „Ciaj ŝtatdokumentoj finbruas kaj kuŝos 
mute en la arkivoj kiel kadavroj en la Ĉerko. Sed 
via libreto restas, tiom longe la vojo iros de la polvo 
al la spirito kaj de la tero al la ĉielo tra la sankta 
pordo de la ma!riĉeco!“ 

Inocenco kuŝis kvazaŭ en ekstazo. 

„Finu do tiun vojon, sinjor’ papo kaj sinjor’ al- 
mozulo. Iru en paco! Pro tiu Ĉi Iibreto kaj pro ĝia 
trankvileco multe da bruo estas pardonita al ci.“ 

Tiam Francisko prenis la manon jam malvarm- 
iĝintan de 1’ papo, tiel kiel oni salutas amikon, intenc- 
antan entrepreni longan vojaĝon, ke li volus pro la 
fratamo kunpreni nin el la teda enuo en la helan, 
mirindan vojon for de la mondo. 

La svelta korpo de la papo subite moviĝis; 
arĝenta lumo Ŝvebis tra ia salono, Ii malfermis la 
buŝon kaj gaje elspiris. Neniu estus kredinta laŭ lia 
hela mieno ke la morto jam venis kaj supozinta 
kadavron, se ne Francisko estus sin turninta al la 
korteganaro kaj estus dirinta preskaŭ gajece: w Yidu 
tie nian karan sinjor’ Papon. Li nenion lasis al sia 
posteulo ol tiun ĉi rideton sur la frunto kaj tiujn kelkajn 
araneo-fadenojn en la haroj. Sed tio ja sufiĉas.* 

Kaj kun sama gajeco kaj samaj ĝentilaj manoj 
servintaj antaŭe la blindulon, karesintaj la stratbubojn 
kaj belpintaj la araneon, li fermis la buŝon al la 
mortinto kaj ŝercis: *Restu nun trankvila, ci sufiĉe 
bruis.“ 

Konfuzo kaj kurado en la palaco kaj en la urbo 
Perugia. Super la kadavro funebra sonorado, ĉeval- 
galopado kaj la laciga ŝvitiga negocado de nova 
elekto. Kaj en tiu ĉi grandega bruo nur kelkaj piuloj 
rimarkis la flugon de nekonata kolombo sidiĝinta ĉe 
la kapo de la mortinta papo en preĝejo San Lorenco, 
tute same dum la tempo kiam elektiĝis la junulo al 
la papeco. 

Kiam Francisko vespere kaj malfrue eniris la 
monakejon de /\ssisi li diris: *Nia kara frato Inocenco 
jen mortis en tiu ĉi mantelo kaj gajnis la pacon.* 


Tiam alkuris la fratoj kaj kisis la brunan krudan 
tukon, kaj intencis tuj ekkanti la Requiem aeternam 
por la mortinto. Sed Francisko finis: Preĝu nur 
por la kompatinda animo de la — nova papo. 

Trad. H. J. 
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L>«tali raporto pri iu publikaĵo okuput tro ampUkftai) lokon ati nia gascto. La 
elduncjoj estas bibhograiie notataj en la rubriko n Novaj libroj*. Sub titoloi ,Tra 
la libraro* aperoi ne plcnaj scicncaj pnlingvaj rccensoj, ĉar multaj aliaj gasatoj jam 
daŭrc komisiis al lertaj kuniaborantoj tiun trc utilan laboron. sed pli samplaj gc- 
neralaj impresoj dc nure iegento, cdente inlormi eliejn legentojn pri le enhevo de 

le plcj rimarkindej noveperintaj vcrkoj. 


Novaj libroj 

La Sankta Biblio. Malnova kaj Nova Testamentoj. 1926. Brita 
kaj aiiianda Bibiia Societo, Londono. Nacia Biblia Societo 
de Skotlando, Edinburgo kaj Glascovo. La malnova Testa- 
mento el la hebrea originalo tradukis Lazaro Ludooiko 
ZamenhoJ. 998 paĝoj, 13Xl8ty» cm. Prezo, lau papero kaj 
bindaĵo: 6 sh., 8V* sh., 12 V* sh , 1 £ (7,50, 10,65, 15,75, 

25 sv. Ir.) 

Je la Nomo de 1* Vlvo. Filozofi-lirikaj Iragmentoj. E. Izgur. 

1927. Sennacieca Asocio Tutmonda, Colmstrasse 1 m, Leipzig. 

220 paĝoj, 13V*X18 cm. Prezo br.: 2 germ. mk. 

Niĉjo Mensogulo kaj aliaj noveloj. /. Al. Braiescu-Volnesti. 

E1 la Rumana tradukis T. Morariu. 1927. Biblioteko Tut- 
monda N-ro 10. Rudolf Mosse, Berlin, Esperanto-Fako. 

64 paĝoj, 11V*X17 cm. Prezo; 1 N-ro 0,50 germ. mk. 

1 serio = 10 N-roj 4, — germ. mk. 

La Patro revenas. Kan Kikuĉi. E1 la Japana tradukis Hirokazu 

KajL Bibiioteko de japana Literaturo N-ro 1. 1927. Esper- s 
anto-Kenkju-ŝa, Tokio. 32 paĝoj, 1 1 V* X 16 cm. Prezo i/ 
alr.: 0,35 jen. 

Esperantista Himno. Preĝo sub la verda standardo. Poemo de 
D-ro Zamenhof. Muziko de Josefo Seoa. 1926. Ce Julio 
Mangada Rosenorn, Glorieta de Bilbao 5, Madrid. 4 paĝoj, 

25 X 34 cm. Prezo : 1 sv. Ir. 

De Alpoj al la Maro, Mantova. Kajero II. Kompilita de 
Mantova Esperanta Grupo. Eld. A. Paolet, S. Vito de Tagiia- 
mento, Italio. 32 paĝoj, 16V*X24 cm. Prezo: 3,50 L. 


La Vero prl Suda Tirolo. 1918—1926. Hans Flngeller. Espcr- 
antigis Sud-Tirolano. 1927. Eldonita kaj publikita de la 
aŭtoro. 52 paĝoj, 15X23 cm. Senpaga. 

Datoj kaj Faktoj prl la Paca Movado de Anna T. Nilsson. 
1926. Eidono de la verkistino, Malmtt, Svedio. 48 paĝoj, 
12X18 cm. Prezo: 1 kr. 


/\. B. C. de Esperanto. Yoshi H. Ishiguro. 1926. Kokusaigo 
Kenkju-ŝa, Tokio. 40 paĝoj, 11X15 cm. Prezo a!r.: 0,22 jen. 



Esperanto-Poŝkalendareto por Bulgaroj. 1927. Esperanto- ^ 
Societo .Solidareco*, Ruse (Rusĉuko). 64paĝoj,7V*XllV*cm. { 
Prezo: 10 leva. 


• • 

Sankta Biblio. — Je la nomo de 1’ vivo. — Biblioteko 

Tutmonda. — Diversaj verketoj. 

Niaj gazetoj jam priparolis tiun gravan fakton: Biblio kom- 
pleta aperis en Esperanto. Oni solenis tion en Edinburgo. La 
komitato pri tio zorginta konigis la mallaciiaĵojn de sia laboro 
kaj la helpojn ricevitajn por efektivigo de sia tasko. Nun kuŝas 
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antaŭ ni ia rezultato de tiom longa traduka laboro de nia Majstro, 
de jaraj penigaj kiopodadoj de la Biblia komitato. Oni ne povas 
postuii de Jurnala recenzanto, ke li legu preskaŭ mil paĝojn kaj 
elĉerpu ĉiujn man- 

kojn. Laŭ vido, ek- , KR< >"i K0 

stero, papero, preso, •— *— ■“ i~ tm mmm. t, 

bindaĵoj estis zorge 
elektitaj. Tralego 
montras stiion klar- 
an, bone kompren- 
eblan, korektan; 
lingvaj strangajoj 
estas tre maloitaj, 
tre malmultnombraj 
ia preseraroj; la 
ĝenerala simpleco 
de I* frazoj estas 
oportuna, kiel ankau 
ia malofteco dc ne- 
ologismoj. Pruvas 
la bonegan laboron 
de I' komitato la 
multaj korektoj far- 
itaj en la teksto de 
Novatestamento,kiu 
altgrade pliboniĝis 
de sia unua eldono. 
ĉar Biblio fariĝis 
komuna proprajo 


Z*Mi. 

i Adv Itt) *lo d. H«Un* Wo de Hmmu». 

oj deSunei t» Iii- • lud libatu, Uo de je>«fcam. ftta. 
M, EU ftftel. «| Abdon Zihii. I flUo de U«i. AU <U Mibri. kaj MeiuUa, 
Ĥan-n i« Elam Am» Wo ŝt ŭetmt}* Alo 4 e Reuel tlo dr 

Uja »i kaj l»enu«i esUa Jibmja ; 9 Uj UiaJ fraloj Uŭ _»U 

U tUef 4 » Saiak rŝ ^akr^, , dav.no, uicei 



1» kya flld de MeiuUm ftlo dr Cadok. 
ŭ* tk> A* Mr(«jo* hio dc AĴrttub. nue 
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Sedor. Ahip. haj dc Matkiu kaj Maaw*j fŭo dc Adlcl, 
oukizu W Wo dc ja&Mfea ŭio dc MrAuUm. Aio 
onUfctttjde Maiŭcralt Ak> dr Imcr . 13 kaj 

1 SSL S s esrir? 

e.kt MaiU-Suan. Idboro de U »cr vado cn Ja dpmo de 

D»o 14 BJ la Levldoj : Ŝcmaja. 
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literatura de multaj 
popoloj, ĉar ties anoj lernis el ĝi dum siaj junjaroj, ĉar pri ĝi 
oni tiel oftege aludas, certe estos, ke la Esperanta traduko ankaŭ 
ludos gravan rolon por provizi nian popoleton per taŭgaj kom- 
paroj, citajoj, por unuecigi Ia stilon de niaj aŭtoroj. Kompetent- 
uloj povos serĉi ĉu, pro aparta fleksebleco de nia lingvo. aŭ 
pro la plifunda scio de 1’ hebrea lingvo, Zamenhof eble multloke 
superis la naciajn tradukintojn; oni tion ekkredus konstatante 
ĉe multaj biblieroj dilerencon inter la tradicia formo kaj tiu de 
I hsperanta traduko. Eble iam, malmultnombraj gentoj, ne jam 
posedantaj sian tradukon, preferos la Esperantan pli ol iu ali- 
nacian? Irc diverscele oni utiligos tiun grandan verkon; al 
Zamenhol, al la laborintoj en la Biblia komitato, sin turnas 
dankeme nia samideanaro pri la riĉa donaco ricevita. 

Ruĝa kovrilo, simbola titolo: Je la nomo de i oioo, nekonata 
autoro: E Izgur, originalaĵo en Esperanto kun subtitolo: lilozofi- 
lirikaj fragmentoj, ĉio tio unue iom suspektemigas la legonton. 
Sed la leginto devas konlesi, ke li ekkonis verkon, kies idearo 
kaj stilo estas valoraj. Cu sciencan bazon havas tiu sintezo de 
modernaj konceptoj, tiu vojaĝo imaga en ia estontecon, kaj Ĉefe 
tiu celo proponata al la homo: senmorteco? eble ne. Prelere 
la diversaj konsideroj pri nuntempa societo, pri scienca progreso, 
pri lukto homa kontraŭ naturfortoj, pri epoko de mekaniko, estas 
pripensiga eposo. La lingvo cstas olte poezia, kun originalaj 
komparoj; .La ĝibego de travivitaj suleroj, kiel peza Stono de 
jaroj kuŝis sur lacigitaj Ilugiloj de mia animo. Eterna fulgo de 
sennombraj tuboj pendas super la nesto de suleroj kaj velkado 
— nomata urbo.* La lorigo de I’ finiĝo: o ne malplaĉas, 
kontraue. Legu laŭte tiajn frazojn kaj vi tion jesos: ,Ne estas 
plu rido, ne estas viglec’, forestas vivĝojo. Kaj ĉu povas ili esti, 
sc premas la jug’ de peza sklaviga labor’; Se kune kun mizer’, 
miloj da malsanoj sieĝas la korpon; Se lumstri’ de I’ konscio 
cstingiĝas en mallum de rmizero; Se leUĈo, ĝuado, komforto 
kaj gajo de I’ viv’ estas nur monopol’ de P malmultaj.* Oni ne 
miru se la verko delendas la nunan Ruslandan rcĝimon; oni 
n ® olendiĝu pro laŭdoj al revolucia sento, pro akraj kritikoj al 


(R«produkta)o tl U Biblio) 


kapitalismo, aŭtoritato, religio: ja Ĉiu rajtas pledi sian kredon; 
cetere, se ne estas maldece ripeti vortludon de Schwarz en 
Verdkata Testamento, oni povus diri, ke en tiu tendenca verko 

estas pli rev’olvero! 

L*"???'? Konklude la verko 

1+LJH de Izgur estas unu 
el tiuj maloftaj, kiuj 
elmerĝas el maro da 
senkoloraj, scnsukaj 
presajoj: oni ne pre- 
terpasu ne aŭskult- 
inte tiun emocian 
krion al pli feliĉa 
estonta epoko. 

' ‘ ‘ * 

Kun Niĉjo Men- 
sogulo kaj aliaj no- 
oeloj, traduko el la 
Rumana lingvo, fin- 
aperas la deka vo- 
lumo, la lasta de 
serio unua elBiblio- 
tcko Tutmonda. 
Certe la aĉetintoj ne 
bedaŭris sian mend- 
on; ni esperu, ke la 
spertoj flanke de la 
eldoninta lirmo estas 
ankaŭ tiel favoraj, 
ke ĝi regule daŭrigos 
la kolekton. Bratescu-Voine$ti estas spertulo en verkado de 

rakontoj; la unua el la libreto: Niĉjo Mensogulo, estas perlo 
inter la Ĉiam emociigaj pentroj de la infana animo, kiujn Ĉiu 
literaturo posedas. Post lego, oni ne plu forgesos tiun naivulon, 
tro honestan, ĉie mokatan, kiun fine amuzaj, sed ankaŭ kruelaj 
miskomprenoj, kondukas al memmortigo. Ebriuloj, birdoj, mai- 
juna oficisto, malriĉa infano aperas en la aliaj tekstoj ankaŭ 
karaktcrplenaj. Oni konscias, ke la traduko estas tre fidela kaj 
sukccse redonas la kvalitojn de 1’verko mem. 

i f '■ h * ' fc 5 

Diversaj arioj estis komponitaj por nia himno aŭ por La 
Vojo. Nun ankau la bela Preĝo sub la oerda standardo estos 
kantebla lau muziho de Josefo Seva. Kun marŝa ritmo, bona 
akompanajo, tiu kanto estas belsona kaj povus fariĝi populara, 
se mallacila tonŝanĝo ne iom danĝerigus sol- kaj eĉ ĥorkantadon 
de nespertuloj. 

Tradukojn el oriento ni ĉiam interese eklegas. La Patro 

reoenas estas unua numero de Biblioteko de Japana Literaturo. 

Unuakta drameto, lukto inter malestimo kaj amo al malinda patro 

en filanimo. Nek la temo, nek la lingvo de tiu libreto, estas 
speciale atentindaj. 

Mantooa, dua kajero de: De Alpoj al la Maro, detale per 
vortoj kaj bildoj informas pri ĉiuj vidindajoj, monumentoj, muzeoj, 
artcjoj de tiu urbo. Gi aperas okaze de la festoj per kiuj oni 
inauguris monumenton al Virgiiio, la Mantova cigno. 

La Vero pri Suda Tirolo pledas kontraŭ maljusta traktado 
de Iiala registaro al germanlingvaj popolanoj loĝantaj en regiono 
akirita de Italujo post la milito. Suferoj de premegitaj anaroj 
estas ĉiain korstreĉe audataj ĉar kontraŭnaturaj. Kompreneble 
ne estas Ĉi tie taŭga loko por ekzameni la pravecon de l plendo, 

sed nur por signi la libreton al interesatoj kaj konstati, ke ĝi 
estas tre bone tradukita. 

Bona unua lemolibro por Japanoj estas la A. B. C. de Esper- 
anto, kiu koncize donas ĉion necesan por ekkoni nian lingvon. 

14 Majo 1927. G . S 
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TRfl L fl MONDO ESPERflNTISTfl 

Plla jubilea sukceso! 

Oficialaj Esperanto-poŝtkartof de Danzig 

* 


Okaze de nia nunjara Universala Kongreso la PoŜta Direk- 
cio de la Libera Urbo Danzig eldonis oficialajn poŝtkartojn kun 
enpresita marko kaj esperantlingvaj tekstoj. 


marko ankaŭ kun Esperanto-lingvaj tekstoj. La kompleta serio 
konsistas el 22 kartoj (11 enlandaj 10-pfenigaj kaj 11 eksterltfndaj 
20-pfenigaj), surhavantaj adresflanke vidaĵojn el Danzig kaj titolon 
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Temas pri plena serio de 22 diversaj kartoj (11 enlandaj, 
11 eksterlandaj), kiuj surhavas adresflanke vidaĵojn de Danzig 
kaj titolon de nia XIX-a Universala Kongreso. 

La PoŜta Direkcio, dankinde esprimante al ni sian simpation 
por nia afero, samtempe rekonas per tio la praktikan utilecon de 
Esperanto. 

Tiu ĉi grandioza jubilea sukceso estas ŝuldata al la inter- 
veno de 1’ L. K. K. kaj ĉefe al la modela kaj lauceia penado de 
S-ro /indreo Ce, sekretario de I. C. K., kiu laŭ invito de 1’ 
L. K. K. okupas sin pri la preparoj de 1’ Kongreso en Danzig. 

Estas sen ia dubo, ke tiu ĉi eldono signifas pluan paŝon 
antaŭen al la ĝenerala, praktika uzo de Esperanto en la kampo 
de 1’ poŝto. 

I. C. K. petas ĉiujn esperantistojn vasten disvastigi tiun ĉi 
ĝojigan fakton kaj sendi gazet-eltranĉaĵojn por speciala celo 
rekte al la L. K. K. de Danzig. 

Pri la sama afero ni ripetas la komunikon de la L. K. K.: 

Okaze de nia kongreso la Poŝta Direkcio de la Libera Urbo 
de Danzig eldonis siajn oficialajn poŝtkartojn kun enpresita poŝt- 


de nia kongreso. ĉar supozeble ĉiu kongresano deziros havi 
seriojn de tiu unikaĵo, kies eidonkvanto estas limita, ni volonte 
plenumas mendojn laŭ la jenaj kondiĉoj: 

Maniero 1. Kompleta serio tuj sendata registrite en fermita 
koverto. Por Aŭstrio, Germanujo kaj Polujo: 4,30 guldenoj, por 
aiiaj landoj: 5, — guldenoj. 

Maniero 2. Kompleta serio, ĉiu karto aparte ekspedita kaj 
stampita per speciaia poŝta reklamstampilo por nia kongreso, 
por ĉiu lando (je la risko de la mendinto): 4,50 guldenoj. 


Maniero 3. Kompleta serio rezervita por la mendinto kaj 
transdonota al li kun la kongresa dokumentaro: 3,60 guldenoj. 

Mendojn ne konformajn al ia cititaj manieroj ni ne plenumost 

La monon oni sendu per poŝtmandato aŭ registrita ietero al 
Esperanto-Kongreso en Danzig. Ni akceptas bankbiletojn, re- 
spondkuponojn de UEA kaj poŝtajn respondkuponojn. Unu poŝta 
respondkupono en Danzig valoras 0,35 gufdenojn. 


La guldeno de Danzig egalvaloras la svisan Irankon. 


En la kongreseja poŝtoficejo oni uzos specialan stampilon 
kongresan. 

Loka Kongresa Komitato 
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19. Hnirersala Jion&reso de Isperanto 

Danzig, 28 3 ulio — h Jtŭgusto 1927 


Kongresa Pilgrimo al Varsovio. 

Plenumante la deziron de multaj parfoprenontoj de la XIX-a 
kaj en interkonsento kun la LC. K. en Genevo, la LKK decidis 
okazigi la solenan ferman kunsidon de la kongreso en Varsovio 
|a 5-an de Augusto, anstataŭ en Zoppot la 3-an de Augusto, 
tion antaŭvidis la provizora programo. 


E1 Finnlando kaj Svedlando 

specialan lipon klopodas aranĝi raalkare S-ro Vilho Setala, 
Uudenmankatu 10, Otava, Finnlando. 

Veturo de Baltlandanoj. 

Kongresanoj el Estlando, Latvio kaj Litovio povas veturi 
al Danzig: 

a) Per lervojo tra Orientprusujo. La germana regna ler- 
vx>jaro donas rabaton de 25% al karavanoj, kiuj havas almenaŭ 
20 anojn. Pli detalan informon pri tio lau peto sendos LKK. 
Por tiu veturo germana vizo estas necesa kaj ĉi kostas por 
Baltlandanoj por unuloja traveturo (validas 3 tagojn) 3.50 sv. fr n 
P°r duloja traveturo (iro kaj reveno, validas dum du monatoj) 
6 sv. Ir. 

Veturprezoj: 

de Tallinn (Reval) ĝis Danzig: 2-a klaso 97.—, 3-a klaso 59.— sv. Ir., 
de Riga ĝis Danzig: 2-a klaso 80.—, 3-a klaso 46.— sv. Ir., 
de 7 ilsit ĝis Danzig: 2-a klaso 36.60, 3-a klaso 24.20 sv. Ir. 

b) Per la vaporSipo .Baltara' de United Baltic Corporation 
Ltd., kiu lorveturos el Klaipeda (Memel) la 27 Julio tagmeze, 

? ( L,bau ) Ia 28 julio posttagmeze kaj alvenos en Danzig 

la 29 Jullo matene. Prezoj: 

dc Klaipeda al I Danzig: 2-a klaso 39.40. 3-a klaso 26.25 sv. fr., 
de Liepaja al Danzig: 2-a klaso 65.65, 3-a klaso 5Z50 sv. Ir. 

La prezoj entenas liton kaj manĝon dum la tuta veturo. 

7® de 2 “ a k,aso enhavas po 4 litoj, de 3-a klasoj po 

4 — 6 litoj. r 

Por tiu Sipa veturo oni bezonas nek germanan, nek polan 

vizon. Per la sama Sipo oni povas reveturi el Danzig, sed ĝi 

lorveturos el Danzig nur la 9 flŭgusto posttagmeze, alvenos en 

Klaipeda la 10 AUgusto matene kaj en Liepaja la 10 flUgusto 
vespere. * 

Je nia peto la Sipkompanio bonvolis konsenti la jenajn spe- 
cialajn favorprezojn por niaj kongresanoj: Por karavano de 

11—30 personoj rabaton de 10%, por karavano de 31 aU pli da 
personoj rabaton de 25%. 

ŝipveturo el Danujo. 

Danlandaj kongresanoj povos uzi In Sipon de la Iranca ka- 
ravano, kiu haltos ĉe Gjedser. Inlormojn donas S-ro G. Delanoue, 
ĉeldelegito dc UEft en Paris XIV, 4 rue Charles Divry. 

Karavano el Silezio 

(ankaŭ Austrio, Ĉeĥoslovakio kaj Polujo). 

» S * r ° I l-., K, . iem U deL de UEA en Habelschwerdt (Pforten- 
strasse 3), Silezio, Germanujo, klopodas organizi karavanon el 
Breslau tra Poznan kaj Bydgoszcz (Polujo), do la plej rekta kaj 
mallonga vo)o, al Danzig. Forveturo el Breslau: 28 Julio, 1.08 h.. 
alveno en Dmizig: 10.08 h. Tiu veturado estas daŭrigata el 
Wien kaj Praha (el Wien tra Brno la 27 Julio, 13 25 h cl 

V Sti nad Ur,ici 1857 h > a,v *no en Breslau 
23.25 h.». En Breslau atendo de 23 25 ĝis 1.08 h. Dezirantoj 

partoprcni la karavanon bonvolu baldaŭ inlormi la organizanton. 

Radio-disaŭdigo. 

.. La . 3 . 0 ) u, !°> . ves P ere i« 8-9 h., eminentaj kongresanoj el 

divtrsaj landoj disaŭdigos salutojn en siaj naciaj lingvoj kaj 
Esperanto per la radio-stacioj de Danzig kaj Kbnigsberg. 


Plantado de „Jubilea Kverko M . 

La urbestraro de la lama Baltmara banurbo Zoppot bonvole 
decidis honori nian jubilean kongreson per la nomigo de vojo 
kaj placo je .Esperanto*. La solena inaŭguro okazos dum la 
kongreso. Kun la konsento de la urbestraro la LKK alvokas 
la kongresanaron por planti en la mezo de la Esperanto-placo 
la „Jubilean Kverkon”. 

Pola vizo senpaga. 

La pola registaro bonvolis konsenti senpagan pasportvizon 
por ia kongresanoj. Detaloj sekvos. 

La partoprenontoj de la piigrimo al Varsovio povos akiri 
la senpagan polan vizon ankau en Danzig. 

Plena pensiono mendebla. 

LaU ia deziro de multaj kongresanoj ni kompletigis la loĝ- 
ejan tarifaron (sur la flava mendilo) per tarifo pri bonega plena 
pensiono kaj ni tre rekomendas ĝin baldaŭ mendi, ĉar la nombro 
estas limita. 

Tarifo VI. a) Plena pensiono en unuaranĝaj kaj duarangaj 
hoteloj en Danzig. Cambro kaj tri manĝoj kun malgranda menuo. 
Matenmanĝo: kalo aŭ teo aŭ kakao aŭ lakto, butero, marmelado 
kaj bulkoj. Tagmanĝo: supo; fiŝo aU viando kun legomo; deserto. 
Vespermanĝo: supo; fiŝo aU viando kun legomo; fromaĝo. Elekt- 
eblaj laŭ karto. Prezoj por tago kaj persono: 9,—, 13,— kaj 
15, — guldenojn. 

a) Plena pensiono nur en unuarangaj hoteloj en Danzig. 
Cambro kaj tri manĝoj kun granda menuo. Matenmanĝo: kiei 
supre kaj ŝinko aŭ ovoj. Tagmanĝo: supo; fiŝo; viando kun le- 
gomoj; deserto. Vespermanĝo la sama kiel la tagmanĝo. Elekt- 
eblaj laŭ la karto. Prezoj por tago kaj persono : 16 50, 18,— kaj 
20,— guldenojn. 

Ciu prezo entenas ankau la plenan servadon. LaU deziro 
vegetara menuo preparata. Manĝokartoj en Esperanto. 

Salutkarto — mcraorajo. 

Je la propono de la Esperantista Klubo en Ceskĉ Budejovice 
ni devidis ebligi al Ĉiu esperantisto ne povanta ĉeesli ia kongreson 
ia akiron de historie valora memorajo pri la jubilea kongreso: 
ekzempleron el la oficialaj poŝtkartoj kun skribmaŝine surskrib- 
ita saluta frazo propramane subskribita de la kongresa prezid- 
antaro kaj de ĉiulandaj lAUstralio, Japanujo, Kalifornio, KaU- 
kazo ktp J emmertaj gvidantoj de nia movado, kaj stampita per 
la speciala stampilo de la kongreseja poŝtoficejo. 

Dezirantoj ricevi tiun memorajon bonvolu kiel eble plej 
baldau sendi sian adreson kaj 1 guldenon (1 sv. fr.) kiel pre/on 
de unu salutkarto al: tsperanto-Kongreso en Danzig. La mono 
estas sendkbla en letero per UEA-kuponoj aU poŝtaj respond- 
kuponoj (3 pecojn por unu salutkarto). Por Ŝpari afrankon al 
la mendantoj, ni petas la esperantistajn grupojn kaj UEA-deleg- 
itojn, afable kolekti la mendojn. Ni devas ricevi la mendojn 
antau !a 25 Julio kaj la plenumon de pli malfrue ricevitaj mendoj 
m ne povas garantii. 

Veturkosto de Danzig al Varsovio. 

Oni informis nin ke la vojaĝo de Danzig al Varsovio kostas: 

Unu. kl.ao: 7,— Guldenoj -f- 70 zlotoj = Frk. sv. 50.— 

Dua k aso: 4,40 „ + 43 „ = Frk. sv. 30.- 

Tria klaso. 2,70 „ + 28 , = Frk. sv. 19.— 

La sumoj respektivaj estas en la ĉefaj monoj: 

Rmk. 40.-, 24.-, 15.-; 2 £, 1.4.-, 0.15.2; Francaj frankoj: 
250.-. 150— 95.— 

, Oio sen garantio lau informo de Vojaĝoficejo. De Varsovio 
rekta hejmveturo okcidenten ktp. tra Berlin kun 66% da rabatŭ 
sur pola tentono. 





Fermante I. redakt.don de Hu el numero, nia redakcio ricevas el D.nzig la jenan telegramon: 

alta^komi aaro ko f gres0 sto P ekscelenco van hamel 

uTuiighi solenan akcepton por kongresanaro lokoko 



Esperantista Akademio 

Elektoj en la Lingvan Komitaton: 

Voĉdonintoj: 107 
Estas elektitaj: 

Nova membro: S-ro Cogen: 101 voĉoj 
Elirintaj membroj: 

S-ro Lundgren .... 99 voĉoj 
n Krestanoff .... 98 
tt Grau Casas (Josep). 97 

„ Torok 95 

F-ino Pulvers .... 93 

S-ro Blok 91 „ 

Paris, 3 Majo 1927 

La Sekretario: R. de Lajarte 

La Prezidanto de la Lingva Komitato 
kaj de ĝia Akademio: Th. Cart 

Naciaj kongresoj. 

Belga. 

Cii okazis Pentekoste en Mons kun oliciala akcepto de la 

jrbestro. Partoprenis 100 p. inkluzive D-ro Privat el Genfeve, 

S-ro Bontwood el Hastings kaj kelkaj aliaj angloj. Prezidis 

S-ro Cogen. Granda entuziasmo regis. 

• * 

* 

Franca. 


peranto (aranĝita de AKLE). Je la 10-a okazis la malfermo de 
nia Sepa en .Nova Salonego* de Eksimperiestra Kastelo, fce 
kies enirejo Ilirtis nia Ilago. Ĉstraro de la kongreso: Prez. 
Steiner, D-ro Christanell, sekr., Werner, Rogler, interpret. Smital. 

Prezidanto Steiner salutas vickancelieron Breisky por kan- 
celiero D-ro Seipel, min. kons. D-ro Kramer por instr. min 
Schmitz, min. kons. D-ra^chneider por ministro D-ro Schurff. 
kort. kons. D-ro Leisching por urbestro Seitz kaj urbo Wien, 
kaj kief prezidanto de popol-kleriga unuiĝo, ofic-kons. D-ro Mdsll 
por landestro D-ro Buresch, ekskanc. kaj policprezid. Schober, 
regn. deput. Kunschak kaj Tomschik, univ. prof. D-ro Ettmayer 
por Universitato Wien, kort kons. D-ro Schuman por Teknika 
/lltlemejo, kort. kons. D-ro Wot!mann por prez. Gldckcl dc 
Urba Lerneja Konsilantaro, kort. kons. D-ro Winternitz por la 
liglandaj fervojoj ktp. 

Alvenis telegramoj kaj salutleteroj de: resp. prez. D-ro 
Hainisch, kancel. D-ro Seipel, min. Vaugoin, landestroj Buresch, 
Rehrf, Schumy kaj Schlegl, urbcstroj Seitz, Hoss, Muchitsch 
(Graz), Fischer (Innsbruck), prez. de Austria parlamento Miklas, 
princ. fcefepiskopo D-ro Rieder (Salzburg), fcefepiskopo D-ro 
Pfluger, rektoroj Molisch (Universitato Wien), Seidler (Teknika 
Altlernejo), KĉJck (Univ. Graz), Brell (min altl. Leoben), prez. 
de Wiena Urania Univ.-prof. D-ro Lampa, prez. de Wiena Foiro 
Hochmuth, de fremdultrafika komisiono Muller, de la fcambro 
por komerco Tilgner, I. C. K., Svisa Esp.-Soc., Germ. Esp,- 
Asocio, Germ. Esp.-Ligo en ĉeĥosl., LKK Danzig, Heroldo de 
Esp. ktp. 

Post la parolado de la prezidanto fciuj supre nomitaj oficial- 
uloj en pli longaj paroladoj salutis la kongreson kaj promesis 
subtenon de ia Esperanto-Movado (la paroladoj entute estas leg- 
eblaj en . Austria Esperantisto*, Korneuburg, Aŭstrio). Rimark- 
inde estas, ke prez. Schober kaj D-ro Mdstl kaj kort. kons. 
Wollmann parolis parte en Esperanto, dum la reprezentanto dc 
la teknika altlernejo kort. kons. Schumann parolis nur esperantc. 

St. 


En ia pitoreska urbo de 1’tranfciloj Thiers (Puy de Dĉme) 
niaj francaj amikoj kongresis je Pentekosto. 150 samideanoj 
pruvis, kc SFPE malgraŭ la malfacilafoj ekonomiaj en Francujo 
staras firme. La registaro estis oficiale reprezentita de la pre- 
fekto, la instruan ministron unuan fojon reprezentis la rektoro 
de 1’ Akademio de Clermond-Ferrand. Inter la invititoj estis 
S-ro Robert Kreuz (por I. C. K.) kaj S-ro Hans Jakob (por UEA). 

• * 

* 

Aŭstria. 

La 27 Majo Esperanto-flago flirtis de la ekspozdomo en la 
ĉela komerca strato de Wien kaj montris al la publiko, ke 
okazas Esperanto - ekspozo. Jam dum kelkaj semajnoj S-ro 
Smital diskonigis per radio la necesajn informojn. 

Je la 11-a la prezidanto de la komitato, S-ro Steiner, sa- 
lutis en la tesalono de la magazeno Herzmansky 60 eminentulojn, 
kiuj venis al la malfermo de la’ ekspozo, inter ili ministeri-kon- 
silanton D-ro Komenda por la instru-ministro, sekc. ĉefon inĝ. 
Gelse por la ministro por komerco kaj trafiko, legacian kons. 
D-ron Gooss, por la germana ambasadoro grafo Lerchenfeld 
sekc. ĉefon UebelhOr el la kanceliera oficejo, min. kons. D-ron 
Hell por la ministro por sociaj administraj aferoj, kortkons. 
D-ron WolImann por prezidanto Glflckl, de Radio-Wien vicprez. 
kortkons. Stern, ĝen. dir. Czeja kaj prof. Richtera, de .Bundes- 
bahnen* kort. kons. Kuhnelt kaj reg. kons. Schlag, kolonelon 
Kloss ktp. 

La reprezcntanto de la instruministro per granda parolado 

oficiale malfermis la ekspozon. 

La 5 Junio estis festotago por Esperanto en Aŭstrio. En- 
kondukis la kongreson Diservo en Minorita-preĝejo kun „Ger- 
mana meso“ de Schubert kaj prediko de Jezuito Berndl en Es- 


Hŭskultu Radio-staclon Budapcst! 

Ondlongo: 555,6. P.: 5 kilovato. 

Grava alvoko ai fciuj! 

Dum jaroj la radio-stacio de Budapest ne aŭdigis ion cn 
Esperanto. Nun okazos provo. La „Magyar Rddid Ll]sdg“, kiu 
de 4 jaroj havas .Por eksterlando* sciigojn en sia gazeto en 
Esperanto, dum sia .duonhoro per radio* intencas alvoki la ckster- 
landanojn pri gravaj .fadding" observoj kai samtempe raporti pri 
tio kelkajn minutojn nur en Esperanto. Gi okazos la 14-an de 
Julio, Jaŭde vespere, laŭ mczeuropa tempo 7.35—7 50 h. (19.35— 
19.50 h.) dum kvin minutoj. Oni daŭrigos la uzon de Esperanto 
ĉe tiaj sciigoj nur, se venos minimume 100 leteroj pri aŭskulto 
el diversaj landoj. De vi dependas do la sukceso! Nepre aus- 
kultu vi kaj viaj konatuloj kaj skribu, efc se la aŭskultado ne 
sukcesis. Montru, ke estas inda fari Esperanto-brodkastadon 
Provu kapti la en tuta Eŭropo bone audeblan stacion de Budapest 
jam dum antaŭaj tagoj, ke en la ĝusta momento facile estu trovi ĝir. ! 

Maĝyar Rddid tĴjsdg, Budapest IV, V4roshdz utca 10 


TELEGRflJVIO. 

Dum la presado de tiu fci numero, lasta antau la XIX. Uni- 
versaia Kongreso, ni ricevas de la Loka Kongresa Komitato en 
Danzig la jenan telegramon: 

decidis donaci al chiu kongresano 
senpagan ahonon de heroldo de es- 
peranto por monato julio stop nu- 
meroj enhavos chiujn informojn ne - 
cesajn por kongresanoj lokoko 


* i 
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* ESPERANTO ☆ 


N° 7 


Espcrantista Vivo 

Fianĉiĝoj. — S-ro Morris de Ketelaere kun F-ino Maria 
Wouters, en Antverpeno. 

— S-ro Kazimierz Majorkieivicz, del. UER kun F-ino Stefa 
Pob6fj-Duszynska en Czersk, Pol. 

Edzijfo. — S-ro Ontf Tian Tong, ano de UEA en Tempeh, 
Javo, kun F-ino B. N. Lln. 

— S-ro Josefo Gouzy kun F-ino Cecile Louis fervoraj esper- 
antistoj en Narbonne (France). 

— S-ro Otto Ginz, VD en Praha, kun F-ino Manka Dolanskŭ, 
eks-VD en Hradec-Krdlovĉ. 

Naski£o. — AI S-ro Alfred kaj Jennie Eĝĝ , Baden, Svislando, 
naskigis filineto Ester. 



Niaj mortintoj 


Kun sincera bedaŭro ni riceois informon pri la morto de jenaj 
samideanoj. / 1/ iliaj famllloj ni sendas la esprimon de niaj 
respeklplenaj kondolencoj. 

S-ro J. A. Negrdn Sanjurjo en Ponce, Puerto Rico, fervora 
kaj klera samideano. 

S-ro Gĉza Geider, 77-jara, estinta urbestro kaj Vicdel. UEfl, 
subprezidinto de E. R. fl. en NovĜ Zamky, mortis en Budapest. 

Nia delegito en Kenitra (Maroko), S-ro Charles Thoilet, 
havis la malfeliĉon perdi amatan filon. 


REKLflMO 

MALLONGIGOJ: L = letero. PK = poŝtkarto. PI = poŝtkartr 
Uustritaj. PM = poŝtmarkoj. bfl = poŝtmarkoj sur bildflankc 
kĉl. = kun Ĉiuj landoj. Esp-aĵo = Esperaniaĵo. fot-aĵo =J 

fotoĝrafajo. gaz. = gazeto. 


Atentigo! 

La peisonoj anoncenUj bavas la moralan davon raspondi almanaŭ unnioje al la 
ricavitaj patoj, klarigante Ĉu ili daziras aŭ ne dasirat daŭrigi la koraspondado,, 
Km na raspondas paton konforman al sia anonco, Uu malutilas al la inUrnaci» 

koraspondado par Esperanto. 


Korespondado 

Interŝanĝo de objektoj 


Belglando. 

Antvarpeno. S-ro F. B. PorUballa, Verschansingstraat 57, Pl, L kun gasamidaano- 
ciulandaj, pracipa pri kinematografo kaj taatro. Nepre respondas. 

Brazilo. 

Mlracema (Estado do Rio). S-ro Taotonio da Cunha Mendes, librotanisto, PI, L kCI 

Bulgario. 

Oabrovo. S-ro flndray Donev, Teknika Mazlarnajo, PI, L kun junaj samideanoj 
nuiandaj. # # * 

Rus€« F-ino Sofia Benrej, Ĉe Soc. Sokoinbel, FI kĉl. 

Rum. S-ro DonĈa Stavrev, vegctara rastorejo, Saraolu ul. 4, PI kĉl. 

Rusc. S-ro Balĉo Oktomvrijiki, Maria Luiza ul. 15, PI kĉl. 

Ruac. S-ino Patranka Dimitraaku, San Stelano uL 19, PI kĉl. 

Ceĥoslovakio. 


J. N. flunverdt, preposto en Vastselinna (Estonio). 

S-ino flngela Bassi Valotti, Mfl de UEfl instruistino kaj 
sekretariino de la Esperanta-Grupo en Brescia. 

S-ino Trude Liebeck, edzino de D-ro Siegfried Liebeck 
flno de UEfl en Berlin, mortis dum akuŝo la 31 Majo naskinte 



liicton. La kongresanoj dum fa XVII-a en Genfeve memoras la 

simpatian samideaninon kaj pense Iunebras kun la dolore frapita 
edzo. " 

S-ino flnna Dresselhaus, patrino kara de nia MS 22542, 
mortis 65-jara post longa dolorega suferado je 9. 6. en Schlofi 
Holte b. Bielefeld (Westlalio). 

Post longa suleriga malsano mortis en Lyon S-ino Mamarot, 
membro de UEfl, Komitatanino de la Grupo Esperantista de Lyon. 

S-ro K«rl Schwingshandl, policano, ano de UEfl en Salz- 
burg, dum bano pro korapopleksio. 

S-ro Fritz Hodel, malnova kaj sindonema ano de UEfl en 
Neuchatel, Svislando, mortis la 20 Junio 1927, 52-jara. 


Sinceran kunsenton! 



oantKa i»y«ric«. S-ro OUv.r Pivarfek, Sildobnŭ 28, ktl. 

Ccrveny Kostelac. S-ro Zd.n.k Skalzky, lotografiito, PI, PM kĉl., Ĉiam r.tpond.i. 
Domaillce. S-ro K. S^kora, te P. Hana 137, L, PK, PM kĉl., Ciam rMpondat. 
Holeiov. S-ro Uopold Kolkf, lorji.to, L, PI ktl. 

Holciov. S-ro Frantiiek Kriek, kom.rcisto, L, PI ktl. 

Holeiov. S-ro Inocenc N.db.l, labori.to, Tuĉ«py t. Hol.iov, L, P1 ktl. 

” gM^nŬnta r ° F,#,ich ’ C, ° °’ Hr,b * 1 ’ L ' PK k “ n «koltoj, PM. Tuja m.pondo 
Holeiov. S-re D-ro Vicl.v Prochizka, juftizto, L, PI kCI. 

Holeiov S-ro Prol. Fr. Rŭiiĉkn, Novi uL 2, PI kun bildoj de mnlnovaj pnntr- 
istoj. Ccrtc rcspondot. 

Holeiov. S-ro Silve.tr Vodŭnn.kj», bindi.to, L pri toda vivo, gralika nrio, PI kCl. 

Hradec Krilovi. S-ro O. Sklnnĉkn, Cnldnlngito dn UEfl, .erCn. komnpondontojn 
por tia| kumanoi. 

Hradec Krilovi. S-ro Fr. Kolif, domo de YMCfl., PI, L kCl. pri labori.Uj movndoj. 

Jlĉln. S-ro Frnntiink Ŝidak, dclngito, N. m. 52, PI bfl. kĉl. 

Jlĉtn. S-ro Frnnt. jnlan, Knotkovy domy, PI bll, PM kCL, rn.pondon cnrtn. 

Jlĉln. F-ino flnĉi Votoĉkova, oficintino Cn Judr. Paiula, PI bll kCl. « 

Jlĉfn. S-ro Bohumil Pultr, Hunovn ul. Nr. 393, PI bfl, L pri turinmo. 

Kovalovlce p Ttttfn, Mornvio. S-ro jan Nnvritil, tabakvnndinto, nkribit al dnk 
anoncinto) knj ne ncnvi. mnpondon. Pro tio li volaa ck.ifti al UEfl. Kore.pond- 
nmulo), pruvu al U, ka vi akzistai an la tuU mondo. 

Krianĉ Bfezno. S-ro fllois Jŭzn, Novjf pfi.Uv 235, PI, PM knj monarojn kCl. 
Loukov-Rybnlcn u SemiL S-ro J.ro.l.v F.U., PM kCI. 

MihrUch-SchOnbcrg. S-ro D-ro Ottokar Lnneĉnk, komerca lernejo, pri boU.iko, 
geogralio, luigvo), PI, PM germnne, angle. frnnce, esperonta. 

MerkeUgrfln 150, Knrl-VMy. S-ro Rud. R.inwarth, PI kCl. 

Ober-Rochlitz 239, Rinmng.birgn. S-ro Hrnu Schinr, PM, PI bll, L pri Ukttrto. 

Pezlnok. S-ro Jotnf M.rwart, ofidnto, Zi.gelwerkn, kCL, precipn kun fraŭlinoj. 

Praha XIX, Dejvlce. S-m Vojttch KopMkjt, Cn S-ro Krauz, PK, PI, L kCL 

Praha XIX, Bubeneĉ. S-ro Richnrd Ŝpnĉnk, 29-jnrn, Ovnnecki 28, pri div.mni 
Umo) nnr knn japnnoj. C arte m.pondos. 

Prnba III. S-ro Z. V. de Ca«t.llo, juri.to, Snĉmovnl II, kun orient- kaj nudland- 
nno) pn nrto, precipe pentra. 

Rochlltz No. 28, a. d. Iser. S-ro Franz Slfihr, PM, PI bll, L k«. 

wpidU. Han * R ° PP * rt ’ UEfl - vicd *>-, Br8uhnu.ga.se 88, PM, L, PI bll 

Tetschen a. E. F-rno Hildngart Fmignng, Fleiachgn.nn, PI bll, L kCl. 

Teplltz-Schŭnau. S-ro Kurt Hauptmann. QotUried-Keller-StraMe 1737, PI bH nur 
kan eksterlandanoj. 

Tornala, Slovakio. S-ro J. Suk, P1 bfl, PM laŭ Senff, il. gnzetojn kaj L flugpolte. 
Uplce 486. S-ro Rudolf Trojan, UEfl-dai., PM kCl., Ciam kaj tuj m.ponda.. 

Uetf n. Lab. Hl. S-ro VicUv Eĉnr, Svidovaki 172, PI, PM kCL 

Untf nad OrlicL S-ro Jo*el Kubfĉok, tnbnkvnndiato, PrattkS ulicn, PI, L. 

^rSt^Mpofd!! Fr * nl B8h “’ Reichen ,02 ’ vinjwtoj n de alumetskatoloj, P1 kCL, 

iamberk 642. S-ino Rŭiena Mamiovi, in.trui.tino, UEfl-deL, pri in.trundo, nduk- 
«do, muziko k. muziknĵojn, iluctritajn gazetojn, PI. 


N° 7 


* esperhnto * 


143 (15) 


Danmarko. 

S onderborg. Cmr mi «nonceto en .Eiperento* ricevi» P U ol 200 tkribaioin 

mi P«*«* Clu * n ' k,u l ? knlw * al ml - P«rdoni, ke mi ne povas respondi al ftu * D artg' 
Kicevn tiamamere mian sinceran dankon. F-ino Hnnelise Fartsch-Jŭrgensen. 

Estonio. 

Rapla. S-ro fl- Nigosson, PM, PI kfL, escepte Eŭropo. 

Finnlando. 

V ilpurl. S-ro fl. Puolakka, K-ki, Rajak 8, L knn sorduloj kaj pri surdjnutulismo. 

Franclando.; 

irmlssan, flude. F-ino Noelie Romain, PM Irancaj kolonioj kontraŭ PM fiulandaj. 

Seloncourt, Doubs. S-ro J. Gaume, 13 rue du Tram, PM. 

Seloncourt, Doubs. S-ro R. Bano, 87 rue du Tram, PM. 

Germanio. 

Burkau N-ro 205. S-ro Paul KOrner, anoj de Esperanto-Rondo, L, PI bfl pri fiuj 
temoj laŭvole kun geekiterlanduloj. Nepre respondos. , 

Dusseldorf. S-ro Raoul Laporta, artisto (Uatro, kanto, filmo), Luegallee 6, L pri 
fiaj temoj (vivo, arto) k£L, prefere Ruslando kaj flsio. Ne bagetelojn. 

I rankturt a. M. S-ro C. Hildebrandt, Gdringstrasse I, PM pogrando. 

Odrlftz, Silesio. S-ro Joachim Raabe. komercisto, Hartmannstr. 9, Pf, L, prelerai 
keraspondadon kun esperantistoj parolantaj hispane. ĈUm respondos. 

Hetschdorf an der Katzbach, Silesio. S-ro Wilhelm Herrmann, lervojisto, L, Pf, 
PM kfl., esperante, angle, germane. 


Bojolall, Java. S-ro 


Hindio Nederianda. 

Tjcpogo, L, PK, PI. 

Hispanio. 


Scvilla. S-ino flngeles Jimenez Oliver, strato Ouevedo 11, nur PM. korespondas 
franc«, hitpana kaj ctperante. 


-SavIIla.- F-ino Rota Martincz, ttrato San Faraando 39, PM, PI, korcspondat hit- 
panc kaj cspcrantc. 

Sevllla. F-ino Mary Auban, atrato Sierpcs 34, PM, PI, kor. Irance kaj ctpcranU. 

SevIIIa. S-ro Cecilio Sanchez del Pando, lotografisto, strato £»uevedo. nur PM 
kontratt tendo de PM aŭ lotofralatoj laŭ detiro. 

Kubo. 

Habana. S-ro Augusto Ariat MilAn, Str. Empedrado 42, PM, PI bfl kĉl. 

Latvio. 

Dagda. S-ro H. Lidaka, UEA-del., L, PI artajn, lotojn. 

Luksemburgo. 

Rodange. S-ino Anny SchoaUrt, nur PM prefere valorajn”kun tariozuloj, bagaUI- 
a)ojn ne akcapUs. 

Meksiko. 

Mezlco, D. F. S-ro Angel Luna, jtudento, Av. Tlazcala 415, Col. Vallejo, L pri 
avikulturo kaj ingenieraj afaroj. Ciam ratpondat. 



Nederlando. 

Amsterdam. S-ro N. Zilver, Bot H. S. P. 1055, Damrak 95, PM kĉl. 

Breda. S-ro C. Diepstraten, TeUringschen Dyk 60 E, L, PI kĈL 

Venlo. S-ro P. Pypers, Stalberg 144, PM laŭ Yvert-Telli er 1927 kan 
kolektantoj kĉl. 

Sovetio. 

Sebastopol y Krimeo. S-ro A. Sidlovskij, ul. Karl Marks 60 kv. 10, Pl, L pri ĉiaj 
Umoj, escepte politikaj. 

Scbattopol, Krimeo. S-ino Rimma ŝidlovskaja, ul. Kari Markt 60 kv. 10, L, PI kĉL 

lebastopol, Krimao. F-ina Ara Ter-Esagalian, Korotkij ptrtulok 2, PI, L kĉl. pri 
Auj temoj, escepte politikaj, france kaj esperante. 

Sudslavio. 

Belgrado. S-ro Jotip ŝeltm, ulica Priaca Eugenija 20, PI bfl kĉl. 

Novisad. F-ino Anga KnjaviĈ, oficittino, Kr. Petra 2, L, PI, fot-afojn kun foto- 
amatoroj kĉl. 

Svedio. 

Lppsala. S-ro FriU Linddn, aatronomia obtarvejo, etperantajn gazetojn, preftre 
fakajn, akttareŭropajn aŭ sovatlandajn. 

Usono. 

Flint, Mich. S-ro John Davies, 1420 Clifford SL, PI, L pri muziko, arto, tocio. 

PhiladelphU, Pa. S-ro Heory W. Hetzal, UEA-daL, High School for Boyt, Phila- 
Wett, L, Pl kĉl., tarĉas koretpondantoja por tiaj leraantoj 15— 20-jaraj. 

Phlladelphia, Pa. S-ro Joachim Kalmuz, horloĝisto, 614 E Wyoming Ava^ PI bfl kĉl. 


Publika deklaro. 

La subskribintoj deklaras, ke, post esprimo de bedaŭro de 
S-ro Koogecu Niŝimura, kiu neniam intencis ofendi S-ron Gren- 
kamp, forgesante ĉiujn pasintajn aferojn inter ili okazintajn, ili 
• onservas por si plenan reciprokan estimon. 

), la 3 Junio 1927. 

S. Grenkamp K. Niŝimura 


Pctoj kaj Proponoj 

Internacia Komerco 


Atentu. Io altcrna el Jeva intulo. Jut aparis: „Multatuli, la historio da Saidjah 
\dinda*. Lagu tiun Ĉi balan historion da du indiganaj geamantoj, kiuj davas 
perei pro misragedo. Laginda verkaĵo de konata okcidanta (bolanda) aŭtoro pri 
ijma bedaurm java astantaco kaj tradukiU ka aldanita da orianta atparant- 
:sto. Gesamidaanoj, napra aĉatu tiun Ĉi balan iibron, vi tamUmpa tubUnas la 
«Idonanton apcrigi aliajn oriantajn aldonajo|n. KoaUs nur 1,50 tviaajn trankojn 
ĉas S-ro Liam Tjong Hit, Kranggan, Samarang, Java. 


Edzlĝo. Juna intaligantulo 28-jara daziraa koraapondi kun moraia traŭlino, aan 
dtifai. co v krado kaj naciaco, aandu proponon kun loto, U loto restat. naraturaaa. 
Adraao: S-ro Janko Georgiev. ano da UEA N-ro 23055, Oara-Aitoa, Bulgario. 


Ekaportarlikloln serĉas por ĉilio, Sudamariko, tia loganta aŭropana, pracipa amas- 
artiklojn facila ditvattigablajn. Adraau mub .P. B.* al Radakcio da «Esperanto", 
Ganfevc, Svitla ndo. 

•* * - ^ * — * • . . . • ■ ^ — — M - _ - _ > .. . . — ^ , - , — - , - - - - — . 

FHatelUto|! Mi havat mulUjn PM, kiat proviao ĉiutage pligrandigat. Sad mi na 
ttiat filatalitto, tial mi ilin livarot por divaraaj asperantaj kaj garmanaj Ubroj 
kaj gazatoj (pracipa ilustriUj). Mi akcaptos ankaŭ purajn balajn vidajojn, Eapar- 
anto-lloailojn, aspcranU-nacilingvajn gaaatojn kaj divaraajn aaparantafo|o. La 
plaj grandan kvanton mi aandoa fconttanU al tiu, kiu akabonos kaj pagos por mi 
unu de mi indikotan gazaton aperantan an Parizo. Elusu U okazon ! Adreaoi 
S-ro Ch. Altmann. Drohohycz. Garbarska 3, Pollando. 


kun Baltiko, Cantra 


>» Orianto, francaj ko 


)o, iuUrlangat PM kĉl., pracipa 


I :tJtalUto|I NovafondiU tociato „Slava“ inUrCangat PM UŬ Yvart kun aktUr- 
aŭropaj landoj. nc antaŭsandat. Adraao: S-ro J. Jilkina. 2 rua d’ArtillarU, 
CreusoL S. at L., Franclando. 


Gazetoj. Mi aĉaUs Esparanto-gazatojn al la iaroj antaŭ 1910, 
antisfto" aldoniU da Zamenhof. Prazojn kaj datojn proponu al 
Schimmalgatac 14|7, Wien III, Afiitrio. 


• „La Eapar- 
ino Rota Brunnar, 



Juna fraullno garmana, 26-jara, katolika, ttaturo alta-ivalU, al bona UmiUo, instru- 
ittino kan diplomo abituneata. ankaŭ tparU an fak<ri banka kaj komarca, vara 
parfakta an tUnografio kaj maftinakribarto, kun bona TntlruiUco ganerala, tcianta 
la lingvojn anglan kaj francan, idaalista, rausiktalanU, amanta naturon kaj aportoju, 
domvirta «dukita, tra atimillgama amoplaua karaktero. kun granda intaraso por 
la ekslarlando, nuntcmpa okupaU an iom granda kontoro industria an la gapatra 
urbo, daziras alian agadokampon, kiu n« postulas homon maftinacan, tad virinon 
da vokonscian, taman kun amo al balo kaj bono, kiat karaktaro ftojon donat kaj 
tunbrilon da vivo ditradiat. (Prafara «n i* 


(Pralarc an la aktUrlando, tad ankaŭ «n Ocrmanio.) 
Reapondojn an aiparanta, franca, angla, iUla aŭ garmana lingvoj bonvolu tcndi 
al S-ro W. H. Funk, delagito da UEA tn Fulda. Garmanio, Nonncngaita 7,11. 


KarafcUrprtskrlbado el manskribo, prezo UEA-bileto da 5 av. Ir. ( 1 dolaro aŭ 
aamvaloro: F-ino Q. de Waart. Boz 23, Hilvorsum, Holland. Sciigu aakaon, afton, 
naciacon. RakomendiU re tpondo. 

Komerco kun Turklo. Eksporton kaj importon raprasantas: lzmirda, Halim Aga 
Tcbarrhousinda, Jeni tokak 6, jazi hanc de komisionftu AH llhami Va ŝakir 
Mamdauh Bay, Sroyrna, Turkio. Ni povas aksportigi Upiftojn, Ubakon, olivojn, 
figojn, olivoleon. 


Pato prl helpo. MalriĈa karbministo an granda mizero kun familio kvinparsona 
paUs bonhavajn samideanojn ia balpo. Indecon konfirmas Is Ĉaldalegito an ĉatso- 
slovakio, S-ro Sklanĉka . Oni adraaus Joaal Ittnar, Naudorf Herrlich, ĉatioalov. 


Pilka) naordinaraj aperoj, telepatio, lantomoj attat k*>U k- por publikigo. Kiu 
tion ipertis bonvolu tkribi, tub tia nomo aŭ ptafldonomo, la raporton. Diskrat- 
aco garantiita. Adreau: J. Englcdow, 74 Trinity Kite, Tulta Hill, London S. W. 2. 




Samldesnoj da ĉiuj landojt Sa vi vizitot tiun-ĉi tomaron la Taatra-Ekapoticion 
Magdaburg, vizitu ankaŭ placon 225 d« samideano H. Laipalt an la induttria 
halo. Mi funkciat kitl tradukisto por U akspocicio. Emblamojn aksposicisjn 
nur sĉatu Ĉa mi. 


Splrltualistojt EsUs tra grsvaf Mi vandas libroja-verkojn da lama spiritualisto 
D. D. Home. malnova eldono, angle kaj Iranct. Koreapondat franca. 

•sparanta. Adraso; S. Makovtky, villa das paupliars, Saina Julian 
H. Savoic, Franca 


£ 


an ucnavoia. 


Stenograflo. Kiuj samidaanoj bonvolas disdoni 
grafio 


pagajn prospaktojn pri „SUno- 
por •sp«ranti•toj 4, inter gaaamidaanoj an aia loko? Kiom da akzamplaroj 
mi povat tendi al vi ? Por vi mi kuntandot balan bildkarton pri U plaj granda 
nedcrlanda Urvoj-ponto. Adrciu: S-ro B. P. Koubos, UEA-D» Noord«ndy 90, 
DordrcchL Nederlando. 



Turks llngvo. Mi aarĉss turkan samidcanon por korcspondi turkc, interftanftas 
jn kaj asparanUjn librojn kontraŭ turkaj. S-ro W. Paarelski bai Schank 
ranovstrasse 17, 1, Barlin-Teftl, Garman. 

,,Tutmonda Interkonsento da Is salsjruloj*. Por skiri informojn tkribu sl S-ro 
K. Behrle, Liabigtir. 35, II, Barlin O 112, < 


Garmsnio. 


Vortoj de Prof. Csrt, plaj grsva libro pott la „Fundamento da Etperanto", lukta 
aidono kun du portratoj. Prazo : 2,70.ftrankojn avisa jn alrankiU. Adrctu al S-ro 
S. Grenkamp, Parit 6e, 4 rut de Vaugirard. 


Ĉiu) skoltojl 


Ĉiuj amiko) de Skoltismol 


abonu la intemacian monatan gazeton ilustritan 

SKOLTA HEROLPO 

Oficiala organo de w Skolta Esperantista Ligo" 

Abonprezo: 1 sv. fr. :: fldreso: 

Pastro Rambouz, 22, Cours Albert I, Paris VIII 


( 





* ESPEHANTO * 


Eksterlandaj esperantistoj, vizitu nian 

belan /Vŭstrion! 

Ekestis en Wien .Aŭstria Esperanto-vojaĝa Komitato“ (Esper- 
voko). Tiu ĉi komitato prenis sur sin la taskon, inviti la esper- 
antistojn aranĝi karavanojn kun esperante parolantaj gvidantoj, 
kiuj gvidos tiajn karavanojn de 25—30 personoj tra la plej bclaj 
pejzaĝoj de la tuta Aŭstrio. Tiamaniere propagandante por nia 
raviga lando, ni montros al la ĉi tieaj oficialaj rondoj, ke Esper- 
anto estas taŭga ilo por grandstila, efikplena fremdulpropagando. 

La vojaĝoj komencos en Salzburg (matene) kaj kondukos 
tra Salzkammergut (per grandaj aŭtomobiloj), Linz, Wachan (ŝipo), 
Wien, Graz, W«rthersee, Villach, TauernferviJjo, Bad Gastein, 
Zell am See, Kapruner Kesselfall (akvofalo ĉe Kaprun), Achen- 
see, Innsbruck, Bregenz resp. Salzburg. Oni povos komenci en 
Salzburg aŭ Wien kaj finos en la komencurbo. 

Por doni al partoprenontoj de la 19-a Universala Kongreso 
de Esperanto en Danzig la eblon, viziti ankaŭ la belan Aŭstrion, 
.Espervoko* aranĝas la vojaĝon en Aŭgusto tiamaniere, ke oni 
povu kunigi la vojaĝon al Danzig kun vizito de Aŭstrio. La 
vojaĝoj en Aŭgusto kaj Septembro komenciĝos je sufiĉa parto- 
preno en Salzburg la 7. VIII. kaj la 4. IX. resp. en Wien kvar 
tagojn poste. Ili daŭros po 13 tagojn kaj kostos entute aŭstriajn 
ŝilingojn 375.—. 

ĉar la gvidantoj ĉion klarigos ne nur esperant-, sed ankaŭ 
germanlingve, ankau ne-esperantistoj povas partopreni. 

Finfina aliĝo (antaŭpago 30 ŝilingojn) plej malfruc ĝis 16 tagoj 
antaŭ la vojaĝkomenco. 

Sciigojn donas kontraŭ respondkupono 

por .Espervoko* 

adreso: Wien I, Hofburg, Batthyanyi-Stiege, 2. Stock 

R. M. Frey kaj E. G. Bernfeld 
delegitoj de UEft 


Arts graphiques Haefeli 

La Chaux de Fonds, Svislando 

14, Rue L^opold Robert 


Fotogravuro 

Galvanoplastiko • Heliogravuro • Presejo 

Litografejo 


Specialeco por kliŝoj 
kaj iluslritaj laborafoj por la horloĝarto. 

d r e n o a l i ĝ i n t a a l U E A 


Kiu volas esti rapide kaj objektive informata pri la esperantista 
movado ĝenerale kaj aparte pri la movado en laboristaj rondoj, 

tiu abonu al la semajna ĵurnalo 


oficiala organo de Sennacieca Asocio Tutmonda (SAT) 

La unua semajna gazeto laborista en Esperanto, fondlta en 1924. 

Kaportoj, inlormoj pri vivo kaj bataloj de la iaboristaro tra la 
mondo. Tribuno por debato pri Ĉiuj sociaj problemoj. Diversaj 
rubrikoj: Radio, Feminismo, Scienco, Tekniko, Vegetarismo, Tra 
Esperantio, .Inter ni“ ktp. — Ilustrita, belaspekta kaj bone re- 

daktata en tute Zamenhola stilo. 


Kiu interesiĝas pri Literaturo, Scienco, Pedagogio, tiu abonu al 


^aldaŭ apcrosl 

Komerca Vortaro en Esperanto 

de 

Robert Kreuz kaj /L Mazzolini 
membroj de la Lingva Komitato 
Aranĝita laŭ metodo de Kabe - Proksimume 120 paĝoj 

Prezo bindite sv. Ir. 3.— 

Mendu tujl 

Havebla pere de Libro-servo de UE/V 


monata organo de SAT, fondita en 1919 

Ilustrita, belaspekta, bonstila. Enhavas plej bonajn fragmentojn 
de moderna prolet-mondliteraturo; scienc-teknikajn artikolojn pri 
stato kaj progreso de sciencoj; skizojn pri spertoj kaj metodoj 

de prolet-edukado kaj pedagogio, ktp. 

Provekzemplerojn kaj detalajn informojn pri SAT 
oni povas ricevi skribante al la 

Asocia Sidejo, 23,rueBoyer, Paris XX 

aŭ al la administrejo: Colmstrasse 1, LEIPZIG0.27 (Germ.) 

Petu la katalogon de la SAT-biblioteko 


UEA-anoj! Delegitoj! 
ĉu vi volas ricevi s e n p a g e 

esperantan ĵurnalon grandformatan, ĉiudusemajnan, 4— 8-paĝan? 
v Se jes, skribu tuj, sendante respondkuponon, ĉe la 

Esperant-Heroldo 

Arezzo (Italujo), vla Vitt. Veneto 

Skribu tuj! ĉiuj esperantistoj skribu! Neniu Iorgesu! 

Petu, petu, petu! 


Ŝtata banloko SLIAĈ 


apud Zvolen, ĉehoslovakio 

Ferhavaj acldakvoj 34° C varmaj, riĉaj je libera karbon 

acido, solaj de tiu speco en Kŭropo. 


Vizitante 

La Chaux de Fonds 

la urbon de la horloĝfabrikado svisa, eleklu 

Hotel Central et de Paris 

23, Rue LĜopold Robert 


Sukcese kuracataf: 

I, Koro- kaj «win|rvaxo*nval»anoj. 2. Kronlkaf maltanoj vlrinaf, kataro), 
oktudato). J, Nervomaitanol, < ct« tabeao. 4. Maltanoj dt materUanfto) 

tur uratlka fundainento. 5. Anemlo. 


Unuarangaj man|a)oj «n la bonltmt raitoracio d« J. NotAI. 

'■ Modcraj prtsoj. — Qii 31 Majo kaj dc 1 Scp- 

' tcmbro 20% da rabato ĉ« la prctoj por tambroj. ' B 

Ecrvojc stacio, polU kaj Ulcgrata oiiccjo, intcrurba tclciono cn la urbo. 

Dcmandojn pottrcvenc rctpondas 

kaj brofturojn tcndai la admimitracio d« U Itata banloko, adrcto: 

Sprŭva sUtnlch Uzn(, SliaC, ĉehoslovakio 


Fluanta akvo, varma kaj malvarma. Restoracio kun 
manĝoj laŭ la karto kaj menuo. Moderaj prezoj. 


